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L A  I D E A  C E N T R A L

Un ser creado puede conmover a su Creador únicamente porque D'os se compro‐

metió, mediante un juramento por encima de la razón, al amor oculto en cada ju‐

dío; las festividades y el estudio diario de la Torá hacen descender ese poder, y en

Sheminí Atzeret la luz circundante de Sucot se recoge hacia el interior para dar

fuerza a cada mitzvá del año.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar pregunta por qué el estudio es “grande porque conduce a la acción” y qué significa “Su

mano izquierda está bajo mi cabeza”. Responde mediante el versículo de Mijá. “La verdad para Yaa‐

kov” es la perspectiva propia de D'os, en la que el mundo no es nada ante Él, revelada incluso en el

“talón” más bajo; nosotros “reconocemos” esa verdad en Hodu, Modim y Halel. De esta verdad surge

“la bondad para Avraham”: mitzvot que atraen bondad desde lo alto. Su poder proviene de “el jura‐

mento a nuestros padres”: el amor natural a D'os heredado por cada judío, que nunca se pierde, ni si‐

quiera en quien está “cercenado”, y que vincula a D'os mediante un juramento que trasciende la sabi‐

duría y la voluntad. Las mitzvot llegan al deleite propio de D'os, que está por encima de todo el Mundo

Venidero; la teshuvá alcanza un deleite aún más profundo: la alegría del rey cuando su hijo regresa de

lejos. Esa es la “mano izquierda” de los Diez Días de Teshuvá, y la “mano derecha” es la luz envolvente

de Sucot. El estudio de la Torá proporciona diariamente el mismo poder. En Sheminí Atzeret, mediante

la contemplación y la alegría de la Torá, esta luz circundante se recoge en el alma.

E S Q U E M A

1 La verdad para Yaakov

Las preguntas; los dos “conocimientos”, desde abajo y desde arriba; reconocer la verdad de D'os en Hodu,

Modim y Halel; la verdad, que es la Torá, que fluye hacia las mitzvot como “bondad para Avraham”.

¶1–5

2 El juramento a los padres

Cómo una criatura puede despertar a su Creador: el amor natural heredado, presente incluso en quien es

susceptible de caret, y el juramento de D'os, que lo compromete por encima de la sabiduría y la voluntad, y

que proviene de “los días de antaño”.

¶6–8

3 El deleite en las mitzvot

“Asher kideshanu”: las mitzvot son la voluntad de D'os, arraigada en Su deleite, y revelan un deleite mayor

que todo el Mundo Venidero; el deleite de Shabat.

¶9
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4 Teshuvá, la mano izquierda y la derecha

El deleite más profundo del rey cuando su hijo regresa de lejos; los Diez Días de Teshuvá y Yom Kipur

como “Su mano izquierda está bajo mi cabeza”; Sucot como el abrazo circundante de la mano derecha,

que fortalece el amor natural.

¶10–11

5 El estudio de la Torá cada día

La Torá pronunciada forma una luz circundante para el alma, como una sucá; por qué hay que estudiar

Guemará incluso más allá de lo necesario para la práctica; la Torá trae paz al lejano y al cercano.

¶12–14

6 Estudio, acción y Sheminí Atzeret

Se resuelve la discusión del Talmud: el estudio da fuerza a la acción. El octavo día es Biná, la contemplación

y la alegría de Simjat Torá, cuando la luz circundante se recoge hacia el interior.

¶15

7 Resumen

Breve resumen del propio maamar de sus cinco secciones y de Sheminí Atzeret, que añade por qué la

plegaria por la lluvia comienza ese día.

¶16–20

C O N C E P T O S  C L A V E

Dos conocimientos ב׳ דעות
La perspectiva desde abajo, en la que el mundo es real y lo

espiritual parece no ser nada, y la perspectiva desde arri‐

ba, en la que el mundo no es nada ante D'os. Correspon‐

den a la unidad inferior y a la unidad superior.

Despertar desde abajo y despertar desde

arriba אתערותא דלתתא ואתערותא דלעילא
El principio de que una acción humana abajo atrae una

respuesta Divina desde arriba; el maamar pregunta de

dónde proviene este poder.

Amor natural אהבה טבעית
El amor oculto a D'os heredado de los Patriarcas, presente

en cada alma judía y manifestado en la disposición al au‐

tosacrificio; es “nuestros padres” en el versículo de Mijá.

El juramento שבועה
El compromiso de D'os, por así decirlo, incluso contra Su

propia sabiduría y voluntad, que proviene del nivel situado

por encima de la cadena descendente de los mundos; da al

amor natural el poder de despertar el amor de D'os.

Deleite supremo עונג העליון
El placer propio de D'os, raíz de Su voluntad; las mitzvot lo

revelan, y la teshuvá alcanza su núcleo interior.

Luz circundante e interior מקיף ופנימי
La luz que rodea y no puede ser aprehendida, como la

sombra de la sucá, frente a la luz absorbida en el interior;

Sheminí Atzeret transforma la primera en la segunda.

Contemplación בינה / התבוננות
El octavo nivel al contar hacia arriba; la reflexión median‐

te la cual la persona llega a verse como nada ante D'os.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 5

La verdad para Yaakov

1 תהיה לכם. הנה כתיב שמאלו תחת לראשי3 וימינו תחבקני. להבין מהו תחת ביום השמיני עצרת2,

לראשי.

“En el octavo día habrá para ustedes una asamblea (atzeret).” Ahora bien, está escrito: “Su izquier‐

da está bajo mi cabeza, y su derecha me abraza”. [Es preciso] entender qué significa “bajo mi

cabeza”.

El maamar comienza con el versículo de la Torá sobre Sheminí Atzeret, el octavo día que sigue a los siete

días de Sucot. Lo relaciona con un versículo del Cantar de los Cantares, que el Jasidut interpreta como el

abrazo entre D'os y el pueblo judío, y pregunta qué significa que la izquierda esté “bajo mi cabeza”.

5 וכבר נתבאר פעמים רבות הנה ארז״ל יפה שעה4 אחת בתשובה ומע״ט בעוה״ז מכל חיי העוה״ב.
6 במ״א.

Ahora bien, nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Una hora de teshuvá (retorno) y bue‐

nas acciones en este mundo es más valiosa que toda la vida del Mundo Venidero”. Esto ya fue ex‐

plicado muchas veces en otros lugares.

La Mishná de Pirkei Avot dice que una hora de teshuvá y buenas acciones aquí vale más que todo el Mundo

Venidero. Esta afirmación resultará ser la clave: las mitzvot y la teshuvá alcanzan un deleite en D'os que

ninguna recompensa en el Mundo Venidero puede igualar.

1

7 והקושיא מפורסמת מאחר שעיקר מה וכעת יובן בהקדים מארז״ל גדול תלמוד שמביא לידי מעשה.

שתלמוד גדול הוא מחמת שמביא לידי מעשה א״כ אדרבה מזה הטעם עצמו הרי המעשה גדול.

Y ahora se entenderá si primero introducimos la enseñanza de nuestros Sabios, de bendita memo‐

ria: “El estudio es grande, pues conduce a la acción”. La conocida pregunta es: dado que la razón

principal por la que el estudio es grande es que conduce a la acción, entonces, por el contrario,

por esta misma razón la acción es más grande.

El Talmud concluye que el estudio es grande porque conduce a la acción. La dificultad clásica es la siguien‐

te: si el valor del estudio radica en que conduce a la acción, entonces la acción, que es el objetivo, debería

ser superior.

2
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אך הנה צריך להבין מהות ענין המעשה כי רמ״ח פקודין אינון רמ״ח8 אברים דמלכא וצריך

Sin embargo, es preciso comprender la naturaleza esencial de la acción, pues “los 248 manda‐

mientos son los 248 miembros del Rey”, y es necesario

Para responder, el maamar pregunta primero qué es realmente una acción de mitzvá. El Tikkunei Zohar lla‐

ma a los 248 mandamientos positivos los “248 miembros del Rey”, como si cada mitzvá fuera un órgano de

D'os.

להבין מהו ענין ולשון אברים הלא אין לו דמות הגוף9 כו׳ וכתיב כי לא מחשבותי10 וכו׳ ולא דרכיכם

וכו׳.

comprender qué significa el término “miembros”: ¡por cierto, Él no tiene forma corporal, etc.! Y

está escrito: “Pues Mis pensamientos no son [sus pensamientos], etc., ni sus caminos [son Mis ca‐

minos], etc.”

D'os no tiene cuerpo, como enseñan el himno Yigdal y el Rambam, e Isaías dice que Sus pensamientos y ca‐

minos no se parecen en nada a los nuestros. Por eso, “miembros” no puede entenderse literalmente y re‐

quiere explicación.

11 אבל הענין הוא דכתיב תתן אמת ליעקב12 חסד לאברהם אשר נשבעת כן גבהו מחשבותי וכו׳.

לאבותינו מימי קדם.

… así Mis pensamientos son más elevados, etc.” Pero la explicación es que está escrito: “Darás

verdad a Yaakov, bondad a Avraham, tal como juraste a nuestros padres desde los días de antaño”.

La respuesta vendrá del versículo final de Mijá: verdad dada a Yaakov, bondad a Avraham y un juramento he‐

cho a los padres desde los días de antaño. Cada expresión será explicada a su vez.

ולהבין מהו האמת שהנביא משבח שניתן ליעקב מדת אמת13 )ועמ״ש מזה באגה״ק בד״ה וזורע צדקה

.) שכר אמת14

Y [es preciso] comprender qué es esta verdad por la cual el profeta alaba [a D'os], diciendo que el

atributo de verdad fue dado a Yaakov. (Véase también lo que se explica acerca de esto en Igueret

HaKodesh, en el discurso que comienza “Y quien siembra caridad, [recibirá] una recompensa de

verdad”).

La pregunta es qué significa aquí “verdad” y por qué el profeta alaba a D'os por dársela a Yaakov. La nota de

Kehot añade que el Tzemaj Tzedek precisa la pregunta: Yaakov mismo es el atributo de verdad; entonces,

¿qué se le está dando?
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הנה כתיב כי אל דעות ה׳ פי׳ שכולל ב׳ דיעות כי ממטה למעלה לפי מה

Ahora bien, está escrito: “Pues D'os es un D'os de conocimientos (deot)”, es decir, que incluye dos

[tipos de] conocimiento. Pues, de abajo hacia arriba, según lo que

La plegaria de Janá llama a D'os “un D'os de deot”, conocimiento en plural. El Alter Rebe lo interpreta como

dos maneras de conocer la realidad: una que mira de abajo hacia arriba y otra que mira de arriba hacia

abajo.

שנראה לעיני בשר העולם הגשמי נראה ליש ודבר והרוחניות שלמעלה הוא בחי׳ אין ומה שלמעלה
15 ,16 מעלה הוא בחי׳ אין יותר לפי שאינו מושג יותר.

se ve con ojos de carne, el mundo físico parece ser algo existente y real (yesh), mientras que el ám‐

bito espiritual de arriba es el nivel de ayin (nada); y cuanto más elevado está algo, más es el nivel

de ayin, porque resulta menos aprehensible.

Desde nuestro punto de vista, el mundo físico es algo sólido, un “algo” (yesh), mientras que los ámbitos es‐

pirituales parecen “nada” (ayin), porque no podemos aprehenderlos. Cuanto más elevado es un nivel, me‐

nos aprehensible resulta y, por tanto, más parece ser nada.

17 וכל זה הוא בערכנו אנחנו שוכני מטה. אבל לגבי קוב״ה דכולא קמיה וכמ״ש והחכמה מאין תמצא.

Como está escrito: “Y la sabiduría (Jojmá) se encuentra a partir de ayin (nada)”. Todo esto es relati‐

vo a nosotros, que habitamos abajo. Pero con respecto al Santo, bendito sea, ante quien todo

El versículo de Job se interpreta como “la sabiduría viene de ayin”: incluso Jojmá, el intelecto más elevado,

es “nada” para nosotros porque está más allá de nuestra aprehensión. Pero todo esto corresponde única‐

mente a nuestra perspectiva de criaturas de abajo; la enseñanza del Zóhar de que “ante Él todo es conside‐

rado como nada” expresa la perspectiva de D'os.

כלא חשיב18 הוא היפך שמלמעלה למטה הוא בחי׳אין וכל מה שמשתלשל ויורד מטה מטה הוא יותר

בחי׳ אין וכלא חשיב ממש כו׳.

es considerado como nada, ocurre lo contrario: de arriba hacia abajo, lo más elevado es el nivel de

ayin, y todo lo que se despliega y desciende cada vez más abajo es, en mayor medida, el nivel de

ayin, y verdaderamente se considera como nada, etc.

Desde la perspectiva de D'os, la dirección se invierte. Cuanto más elevado está algo, más real es; cuanto

más lejos desciende en la cadena de descenso, más es “nada”, y el mundo físico, el más bajo de todos, es el

más anulado ante Él.

3
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19 כו׳ וכן בסיום שמו״ע לומר מודי׳ אנחנו לך וזהו שתקנו בתחלת פסוקי דזמרה לומר הודו לה׳

Y por eso [los Sabios] instituyeron que al comienzo de Pesukei deZimrá digamos: “Den gracias

(hodu) a D'os, etc.”; y asimismo, al final de la Shemoné Esré decimos: “Te damos gracias

(modim)”;

Las plegarias se basan en esta idea: Pesukei deZimrá, en la oración matutina, comienza con “Hodu” (den

gracias), y la Amidá termina con “Modim” (damos gracias). Ambas expresiones provienen de la raíz hodaá.

כי לשון הודא׳ הוא כמו למשל האדם המודה לחבירו שמתחלה הי׳ נחלק עליו והיה לו סברא אחרת

ואח״כ מודה שהאמת עם חבירו.

pues la expresión hodaá (reconocimiento) es, a modo de ejemplo, como cuando una persona ad‐

mite ante su compañero: al principio discrepaba de él y sostenía otra opinión, y luego admite que

la verdad está del lado de su compañero.

Hodaá no significa solamente dar gracias, sino también admitir: como una persona que sostenía otra opi‐

nión y luego reconoce que su compañero tenía razón. En la plegaria, la persona admite que la perspectiva

de D'os sobre la realidad es la verdadera, incluso cuando contradice lo que a ella le parece.

4

וכך ע״י שיתבונן האדם שהאמת הוא דכולא קמיה כלא חשיב ומה שנראה העולם ליש ודבר הוא

בערכנו מלובשים בגוף גשמי ורואים בעיני בשר גשמיים אבל האמת הוא להפך ממה שנראה לעיני

בשר אזי יודה על האמת.

Del mismo modo, cuando una persona contempla que la verdad es que “ante Él todo es considera‐

do como nada”, y que el mundo parece algo existente y real solamente en relación con nosotros,

que estamos revestidos de un cuerpo físico y vemos con ojos físicos de carne, pero que la verdad es

lo contrario de lo que se ve con ojos de carne, entonces admitirá (yodé) la verdad.

Cuando una persona contempla que el mundo parece sólido únicamente porque vemos con ojos físicos,

mientras que en verdad todo es nada ante D'os, “admite” la verdad. Este es el sentido interior de hodaá.

וז״ש בהלל ואמת ה׳ לעולם עולם הוא מלשון העלם וצמצום שיהיה נראה לעיני בשר מזרח ומערב כו׳

Y esto es lo que se dice en Hallel: “Y la verdad de D'os es le'olam (para siempre)”: olam deriva del

término he'elem (ocultamiento) y tzimtzum (contracción), de modo que ante los ojos de carne apa‐

rezcan el este y el oeste, etc.;

El versículo de Hallel dice: “la verdad de D'os es le'olam”, que suele traducirse como “para siempre”. El Al‐

ter Rebe relaciona olam, “mundo”, con he'elem, ocultamiento: el mundo es el lugar donde D'os está oculto

y las cosas parecen ocupar lugares y direcciones separados.

5
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ובכל זמן שתקנו לומר הלל20 הוא זמן התגלות אמת ה׳ שמלמעלה למטה שהוא להיות מה שלמטה
21 נקרא אין ולמעלה נקרא בחי׳ יש. וכמ״ש להנחיל אוהבי יש.

y cada momento en que [los Sabios] instituyeron que se dijera Hallel es un momento de revelación

de la verdad de D'os [tal como se ve] de arriba hacia abajo: lo que está abajo se llama ayin y lo que

está arriba se llama el nivel de yesh (algo). Como está escrito: “Para hacer heredar yesh a quienes

Me aman”.

Así, en los momentos en que se dice Hallel, la verdad de D'os se revela incluso dentro del mundo que la

oculta: lo de abajo se ve como ayin y lo de arriba como el verdadero yesh. La expresión de Proverbios “para

hacer heredar yesh a quienes Me aman” llama a lo Divino el verdadero “algo”.

)כי הרי ב׳ בחי׳ דעות הנ״ל הן בחי׳ יחודא עילאה שהוא שם הוי׳ ויחודא תתאה שמבחי׳ שם אלקים

ואדנות המצמצם ומפריד להוות בחי׳ יש וכמ״ש סד״ה כי תשמע בקול22 והנה ההלל הוא להמשיך

ולהאיר במל׳ שהוא שם אדנות. כמ״ש הרמ״ז פ׳ אמור(

(Pues los dos niveles de conocimiento mencionados antes son el nivel de la unidad superior (yiju‐

dá ilaá), que es el Nombre Havaiá, y la unidad inferior (yijudá tataá), que proviene del nivel de los

Nombres Elokim y Adnut (Ado-nai), que contraen y separan para dar existencia al nivel de yesh;

como está escrito al final del discurso que comienza “Si escuchas la voz”. Ahora bien, Hallel tiene

como propósito atraer e iluminar [luz] en Maljut, que es el Nombre Adnut, como escribe el Ramaz

sobre la parashá Emor)

Los dos “conocimientos” son la unidad superior, expresada por el Nombre Havaiá, y la unidad inferior, ex‐

presada por los Nombres Elokim y Ado-nai, que ocultan a D'os para que las criaturas se sientan como seres

separados. Hallel atrae luz a Maljut, el Nombre Ado-nai; el Ramaz señala que Ado-nai (65) equivale numéri‐

camente a Hallel (65).

23 והארה זו היינו המשכה וגילוי שם הוי׳ בחי׳ יחודא עילאה וכמ״ש מזה סד״ה בכ״ה )תחלת דצ״ו(

24 בכסלו.

(comienzo del folio 96). Y esta iluminación es la atracción y revelación del Nombre Havaiá, el nivel

de la unidad superior; como se explica acerca de esto al final del discurso que comienza “El veinti‐

cinco de Kislev”.

Esta luz que se atrae a Maljut es el Nombre Havaiá revelado, la unidad superior, en la que el mundo es nada

ante D'os. El discurso de Torah Ohr sobre Janucá (25 de Kislev) trata este tema más extensamente.
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גם הוא כענין ועתה יגדל נא כח25 אדני. ועיין בפע״ח ש ער ר״ח פ״ב ולכן עי״ז נמשך גילוי ואמת ה׳

לעולם

También es semejante a lo expresado en “Y ahora, que el poder de Ado-nai sea grande”. Véase

también Pri Etz Jaim, Sha'ar Rosh Chodesh, capítulo 2. Por eso, a través de esto se atrae la revela‐

ción de “Y la verdad de D'os es le'olam”.

La súplica de Moshé “que el poder de Ado-nai sea grande” se interpreta de la misma manera: que Maljut, el

Nombre Ado-nai, se engrandezca con luz adicional. De este modo, la verdad de D'os se revela “le'olam”, en

el mundo mismo.

ולכן אומרים אח״כ הודו לה׳ בחי׳ הודאה אליו ית׳ שלא כאשר נראה לעיני בשר שלנו וזהו תתן אמת

27 יוד עקב ליעקב26 כי יעקב הוא בחי׳

Y por eso decimos después: “Den gracias a D'os”, el nivel de reconocimiento a Él, bendito sea, [de

que la verdad] no es como aparece ante nuestros ojos de carne. Y esto es “Darás verdad a Yaakov”,

pues Yaakov corresponde al nivel de yud-akev (yud [y] talón):

Por eso, en Hallel sigue “Den gracias a D'os”: reconocemos que la realidad no es como la ven nuestros ojos.

El nombre Yaakov se interpreta como yud y akev (talón): la yud del Nombre de D'os que llega hasta el talón.

דהיינו יו״ד הוא בחי׳ צמצום שירד ונתפשט בעקב וסוף המדרגות שנתגשמו ואעפ״כ הקב״ה נותן אמת

שיתגלה גם שם אמת ה׳ וכו׳ כנ״ל

es decir, la yud es el nivel de tzimtzum, que descendió y se extendió hasta el talón (akev) y el final

de los niveles, que se volvieron físicos; sin embargo, el Santo, bendito sea, da la verdad para que

también allí se revele la verdad de D'os, etc., como se explicó antes.

La yud, la letra más pequeña, representa el tzimtzum; desciende hasta el “talón”, los niveles más bajos que

se han vuelto físicos. “Darás verdad a Yaakov” significa que la verdad de D'os se revela incluso allí.

)ועמ״ש מענין תתן אמת ליעקב בביאור ע״פ אלה מסעי28 גבי ויכתוב משה( ומזה נמשך להיות חסד

לאברהם כו׳

(Véase también lo explicado acerca de “Darás verdad a Yaakov” en la explicación del versículo “Es‐

tos son los viajes”, sobre “Y Moshé escribió”). Y de esto se atrae el nivel de “bondad para

Avraham”, etc.

De esta “verdad” procede la siguiente expresión del versículo de Mijá: “bondad para Avraham”. El Alter

Rebe remite a su explicación en Likkutei Torah sobre la parashá Maséi, donde la verdad se explica como un

flujo de bien que nunca cesa ni cambia.
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פי׳ חסד הוא המשכת המצות שכללותן הוא הצדקה וחסד ונמשך ונתלבש בחי׳ אמת ה׳ במעשה המצות

שיהיה להם כח ועוז להיות באתערותא דלתתא תלוי אתעדל״ע שע״י מעשה הצדקה וחסד תחתון

יתעורר כח חסד עליון

Es decir: la bondad es la atracción de las mitzvot, cuyo principio general es la caridad y la bondad;

y el nivel de la verdad de D'os se atrae y se reviste en la práctica de las mitzvot, para que estas ten‐

gan la fuerza y el poder de modo que el despertar desde arriba dependa del despertar desde abajo:

que mediante la acción de la caridad y la bondad inferior se despierte el poder de la bondad

suprema;

“Bondad” son las mitzvot, cuyo conjunto se resume en la caridad y la bondad. Como la verdad de D'os está

revestida en ellas, un acto humano de bondad abajo tiene el poder de despertar la bondad suprema arriba: el

despertar desde abajo provoca el despertar desde arriba.

29 וזהו כי באור פניך31 נתת לנו תורת חיים אשר בחי׳ וכן עד״ז בכל המצות )כי אמת היינו תורה30,

32 )דל״ג ב׳( הארת פנים זהו אמת כמ״ש באד״ר(

y lo mismo ocurre con todas las mitzvot. (Pues la verdad es la Torá, y esto es “Pues con la luz de Tu

rostro nos diste una Torá de vida”, ya que el nivel de la iluminación del rostro es la verdad, como

está escrito en la Idra Rabá) (folio 33b).

La verdad se identifica con la Torá, como enseña el Talmud Yerushalmi. La plegaria Sim Shalom habla de la

Torá dada “con la luz de Tu rostro”, y la Idra Rabá del Zóhar identifica la iluminación del rostro con la ver‐

dad; la nota de Kehot la ubica en Zóhar 3:133b.

והתורה היא הנותן כח להיו׳ באתעדל״ת שע״י המצות אתעדל״ע כמ״ש לקמן א״כ מבחי׳ תתן אמת

ליעקב נמשך בחי׳ וחסד לאברהם וזהו ענין חסד של אמת חסד דקשוט ע״ש באד״ר.

Y la Torá es lo que da el poder para que haya un despertar desde arriba por medio del despertar

desde abajo mediante las mitzvot, como se explicará más adelante. Así, del nivel de “Darás verdad

a Yaakov” se atrae el nivel de “y bondad para Avraham”; y este es el significado de “bondad de ver‐

dad”, jésed dikshot (bondad verdadera); véase allí en la Idra Rabá.

Por lo tanto, es la Torá, la “verdad”, la que da a las mitzvot, la “bondad”, el poder para atraer una respuesta

desde arriba; esto se desarrollará más adelante en el maamar. Esto es “bondad de verdad”, la bondad verda‐

dera de la que habla la Idra Rabá.
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 6 – 8

El juramento a los padres

וזהו כל ארחות33 ה׳ חסד ואמת וע׳ שם )דקכ״ט א׳( ועמ״ש בד״ה ואתחנן גבי אתה החלות ובענין ברכת
34 ,35 המצות עיין שם:

Y esto es: “Todos los caminos de D'os son bondad y verdad”; véase allí (folio 129a). Véase también

lo explicado en el discurso que comienza “Y supliqué”, acerca de “Tú has comenzado”, y sobre el

tema de la bendición de las mitzvot; véase allí.

El salmo dice: “Todos los caminos de D'os son bondad y verdad”, uniendo ambos términos. El texto remite al

Zóhar allí y al discurso “Vaetjanán” sobre la bendición que se recita por las mitzvot.

ב אך להבין מאין הכח הזה להיות אתערותא דלעילא תלוי באתעדל״ת. ואיך יש יחוס ושייכות לנברא

2. Pero [es preciso] comprender de dónde proviene este poder, para que el despertar desde arriba

dependa del despertar desde abajo. ¿Y qué relación o vínculo puede tener una criatura

Una nueva pregunta: ¿por qué habría de depender la respuesta de D'os desde arriba de una acción humana

abajo? ¿Qué vínculo puede tener una criatura con su Creador?

שהוא מחודש מאין ליש לעורר חסד עליון של הבורא ית׳ שמו הלא אין ערוך אליו ולית מחשבה תפיסא
37 ביה36 כלל.

que ha sido creada de nuevo de la nada a algo, para despertar la bondad suprema del Creador,

bendito sea Su Nombre? Por cierto, no hay comparación con Él, y ningún pensamiento puede

aprehenderlo en absoluto.

Una criatura es creada de la nada, y D'os está más allá de toda comparación; el Tikkunei Zóhar dice que nin‐

gún pensamiento puede aprehenderlo. Entonces, ¿cómo puede una acción humana “despertar” Su bondad?

הנה זה ביאר הכתוב אח״כ דכתיב אשר נשבעת לאבותינו38 פי׳ לאבותינו הוא אהב׳ הטבעית המסותרת

בלב כל אחד ואחד מישראל בכח

Ahora bien, el versículo explica esto a continuación, pues está escrito: “Tal como juraste a nuestros

padres”. Es decir, “nuestros padres” se refiere al amor natural oculto en el corazón de cada judío,

en potencia,

La respuesta está en las siguientes palabras del versículo: “tal como juraste a nuestros padres”. Los “padres”

que hay dentro de cada judío representan el amor natural y oculto a D'os, presente en todo corazón judío.

6
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וגם בפועל ממש במס״נ על קדה״ש שאהבה זו נקרא בשם אב שממנה התולדה לעשות מצות ומעשים

טובים

y también manifiesto en la práctica, en el autosacrificio (mesirut néfesh) por la santificación del

Nombre de D'os. Este amor se llama “padre”, pues de él nace su descendencia: la práctica de las

mitzvot y las buenas acciones;

Este amor no existe solo en potencia; se manifiesta en la disposición a dar la vida por el Nombre de D'os. Se

lo llama “padre” porque engendra “descendencia”: las mitzvot y las buenas acciones.

39 ,40 כי כל המצות הם בשביל לדבקה בו ית׳ וגם אהבה זו היא ירושה לנו מאבותינו.

pues todas las mitzvot tienen como propósito apegarse a Él, bendito sea. Y este amor también es

una herencia que recibimos de nuestros padres.

Las mitzvot son el medio para apegarse a D'os, que es lo que desea este amor. También es literalmente una

herencia de los Patriarcas, como explica el capítulo 18 del Tania.

ובאהבה זו נמשך לנו הכח והעוז להיות תלוי41 אתערותא דלעילא באתעדל״ת ועי״ז ניתן הכח להמשיך

ע״י מעשה המצות שע״י מצות מעשיות

Y por medio de este amor se nos infunden la fuerza y el vigor para que el despertar desde arriba

dependa del despertar desde abajo; y por medio de esto se nos da la fuerza para atraer [luz] me‐

diante la ejecución de las mitzvot: es decir, mediante mitzvot prácticas,

El amor natural oculto es lo que da a los actos de un judío la fuerza para suscitar una respuesta desde arriba.

Por medio de él, las mitzvot físicas pueden atraer luz divina.

כמו ציצית של צמר תחתון מעורר ציצית עליונים וכן ע״י תפילין תחתונים מעורר תפילין עליונים.

como cuando los tzitzit de lana de abajo suscitan los tzitzit superiores; y, del mismo modo, por me‐

dio de los tefilín de abajo se suscitan los tefilín superiores.

Cada mitzvá física tiene una contraparte en lo alto: los tzitzit de lana de aquí suscitan los “tzitzit superiores”,

y los tefilín que se colocan aquí suscitan los “tefilín superiores”, niveles espirituales correspondientes a es‐

tas mitzvot.

7
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משא״כ אחד מעו״ג אע״פ שיתלבש בציצית ויניח תפילין לא ימשיך ולא יעורר כלום )ועמ״ש מזה בד״ה
42 הבאים ישרש(

Pero no ocurre así con un idólatra: aunque se envuelva en tzitzit y se ponga tefilín, no atraerá nada

ni suscitará nada. (Véase también lo escrito sobre esto en el discurso que comienza “Habaim yash‐

resh” [“En los días venideros echará raíces”].)

El mismo acto físico realizado por un idólatra no produce este efecto. La idea del texto es que la fuerza del

acto no proviene del objeto mismo, sino del amor heredado, ligado al mandamiento; remite al discurso de

Torah Ohr “Habaim yashresh” para ampliar este tema.

לפי שכל אחד ואחד מישראל יש לו בנפשו אהבה הטבעית הזאת ואפילו חייבי כריתות דכתיב בהם

ונכרתה הנפש ההיא מלפני אני43 ה׳ כו׳

Porque cada judío tiene en su alma este amor natural, incluso aquellos que están sujetos a karet

(exterminio), respecto de quienes está escrito: “Esa alma será cortada de delante de Mí; Yo soy

D'os”, etc.:

Este amor está presente en toda alma judía, incluso en quien ha incurrido en karet, el castigo de la Torá de

ser “cortado” de delante de D'os.

שנכרתה הנפש ההיא משרשה44 ואין אהבה טבעית זו מתגלה בנפשו מ״מ בשרשה למעלה נשאר בה
45 בחי׳ אההבה טבעית אלא שאינה שורה ומתגלה בנפשם למטה כי הכרת תכרת וגו׳.

[es decir,] que esa alma ha sido cortada de su raíz, y este amor natural no se revela en su alma; sin

embargo, en su raíz de arriba permanece en ella el nivel del amor natural, solo que no reposa ni se

revela en sus almas de abajo, pues “será ciertamente cortada”, etc.

Ser “cortado” significa que la conexión del alma con su raíz queda cercenada abajo, de modo que el amor ya

no se manifiesta en la persona. Sin embargo, en la raíz de arriba el amor permanece; simplemente no repo‐

sa en el alma aquí.
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46 כי אע״ג דאיהו לא חזי50 ,47 ,48 רק הוא בהעלם אצלו ויש לו בחי׳ לאבותינו וזכות אבות לא תמה49,

מזליה חזי פי׳ מזליה הוא שרש נשמתו למעלה בחינת אין שהוא מזל לישראל51 כו׳. כמ״ש במ״א ע״פ

האזינו השמים.

Más bien, permanece oculto en él, y tiene el nivel de “nuestros padres”, y “el mérito de los padres

no se ha agotado”; pues “aunque él no lo ve, su mazal sí lo ve”. Es decir, su mazal es la raíz de su

alma arriba, el nivel de ayin, que es el mazal de Israel (ayin mazal l'Yisrael), etc., como está escrito

en otro lugar sobre el versículo “Escuchen, cielos”.

Así, incluso esa persona todavía tiene oculto dentro de sí a “nuestros padres”, y el mérito de los Patriarcas

no se ha agotado. La expresión talmúdica “su mazal sí lo ve” se entiende como la raíz del alma arriba, que es

ayin, más allá de toda aprehensión; la expresión talmúdica “ein mazal l'Yisrael”, que suele traducirse “Is‐

rael no está regido por el mazal”, se interpreta como “ayin es el mazal de Israel”.

וע״ז אמר הפסוק כי אבי ואמי עזבוני52 וה׳ יאספני ר״ל אפי׳ מי שאבד ממנו בחי׳ אב ואם שבו

Y respecto de esto dice el versículo: “Porque mi padre y mi madre me abandonaron, pero D'os me

recogerá”. Es decir, incluso alguien de quien se ha perdido el nivel de padre y madre que hay en su

interior,

El salmo “mi padre y mi madre me abandonaron, pero D'os me recogerá” se interpreta como referido a esa

persona. “Padre y madre” son el amor interior por D'os que ha perdido.

דהיינו שנתחייב כרת ונאבד בחי׳ אהבה טבעית שבו מלהיות שורה ומתגלה בנפשו מ״מ וה׳ יאספני

הוא ע״י בחי׳ שרשו למעלה שיפול גם עליו בחי׳ לאבותינו

es decir, alguien que ha quedado sujeto a karet, y en quien el nivel de amor natural ha dejado de

reposar y revelarse en su alma; sin embargo, “D'os me recogerá”: por medio del nivel de su raíz de

arriba, también recaerá sobre él el nivel de “nuestros padres”.

Aunque sus pecados hayan ocultado por completo ese amor, D'os “lo recoge” por medio de la raíz del alma

arriba, donde el amor de “nuestros padres” todavía reposa sobre él.

אך כיצד נמשך כח ועוז לאהבה טבעית זו לעורר את האהבה העליונה מפרש הכתוב אשר נשבעת

לאבותינו נשבעת לשון נפעל

Pero ¿cómo se infunden fuerza y vigor en este amor natural para que suscite el amor superior? El

versículo lo explica: “Como juraste (nishbata) a nuestros padres”. Nishbata está en la forma pasiva

(nif'al),

La pregunta siguiente es: ¿cómo adquiere un amor humano natural la fuerza para suscitar el amor de D'os?

La respuesta está en la palabra nishbata, “juraste”, que en hebreo está en forma pasiva (nif'al).

8
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וכן כל לשון שבועה מדבר בלשון נפעל כלומר שהתקשר א״ע בשבועה כמ״ש או השבע שבועה53 כו׳

y, asimismo, toda expresión de juramento está formulada en la forma pasiva, lo cual significa que

uno se ha ligado a sí mismo mediante un juramento, como está escrito: “O jura un juramento”, etc.

En hebreo, jurar se expresa siempre en forma pasiva, porque un juramento consiste en obligarse: quien jura

queda ligado. La expresión de la Torá “o jura un juramento para imponerse una obligación”, muestra esto.

והענין כי צריך להבין ענין שבועה זו54 מה טבעה ולמה היה צריך הקב״ה לישבע ואיך שייך אצלו ית׳

לשון שבועה

El asunto es que debemos comprender este juramento: cuál es su naturaleza, por qué el Santo,

bendito sea, necesitó jurar y cómo puede aplicársele a Él, bendito sea, la expresión “juramento”.

Pero ¿por qué necesitaría D'os jurar, y cómo puede aplicarse a Él la obligación de un juramento?

אלא הענין הוא עד״מ כאדם הנשבע לחבירו שהוא כדי שלא ישנה אפילו אם יגרום איזה דבר שיצטרך

לשנות שאם היה גלוי וידוע לפניו שאין שום ענין הגורם השינוי לא היה צריך לשבועתו.

Más bien, la explicación es, a modo de analogía, como una persona que jura a su semejante: lo

hace para no cambiar, incluso si llegara a ocurrir algo que la llevara a cambiar; pues si supiera de

antemano que nada provocaría un cambio, no necesitaría jurar.

Una persona jura para mantener su palabra incluso si más adelante surgiera algo que la impulsara a cam‐

biar. Si supiera que jamás ocurriría algo que le hiciera cambiar de parecer, no necesitaría un juramento.

כך הוא עד״מ בשבועתו של הקב״ה לאברהם בברית בין הבתרים לזרעך נתתי את הארץ55 כו׳

Así sucede, a modo de analogía, con el juramento del Santo, bendito sea, a Avraham en el Pacto en‐

tre las Partes: “A tu descendencia he dado la tierra”, etc.:

El juramento de D'os a Avraham en el Pacto entre las Partes, por el que prometió la tierra a sus descendien‐

tes, se entiende del mismo modo.
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דהיינו אפי׳ אם יגרום החטא שלא יעכב מה שע״פ הדעת והחכמה לא יושג שיותן להם את הארץ

אעפ״כ מחמת השבועה הוא עושה נגד חכמתו ורצונו56 כביכול )ועמ״ש מזה ע״פ אתם נצבים כו׳

לעברך בברית57 כו׳(

es decir, incluso si el pecado llegara a provocar que no se cumpliera —pues, según la razón y la sa‐

biduría, no se alcanzaría que les fuera entregada la tierra—, a pesar de ello, por causa del juramen‐

to, Él actúa, por así decirlo, contra Su sabiduría y Su voluntad. (Véase también lo escrito sobre esto

acerca del versículo “Ustedes están de pie… para entrar en el pacto”, etc.)

Aunque el pueblo peque y, según la razón, no merezca la tierra, el juramento obliga a D'os, por así decirlo, a

entregársela de todos modos, contra Su propia sabiduría e incluso contra Su voluntad. Una nota de Kehot

cita la explicación del Rebe: “y Su voluntad” significa que, incluso si la voluntad revelada misma cambiara,

Él actuaría contra ella.

וזהו עצמו ענין השבועה דהיינו מה שהבטיח נגד חכמתו ורצונו והיינו שלא יהיה כסדר השתלשלות

המדרגות וירידה ממדרגה למדרגה ע״פ בחי׳ רצון וחכמה

Y esta es precisamente la esencia del juramento: que Él prometió contra Su sabiduría y Su volun‐

tad; es decir, que no sea conforme al orden de la cadena descendente de los mundos

(hishtalshelut), al descenso de un nivel a otro según el nivel de la voluntad y la sabiduría,

Esa es la esencia de un juramento: un compromiso que no sigue la cadena ordenada de descenso, en la que

D'os se relaciona con el mundo por medio de la voluntad y la sabiduría, nivel tras nivel.

אלא שיהיה אור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו מתפשט ומאיר בגילוי רב למעלה מן הרצון והחכמה והארה

והמשכה זו נמשכה מימי קדם קדמונו של עולם

sino que la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, en Su mismísimo Ser y gloria, se extienda y res‐

plandezca con gran revelación, por encima de la voluntad y la sabiduría. Esta iluminación y esta

atracción fueron atraídas desde “los días de antaño”, [desde] el Primordial del mundo:

En cambio, el juramento atrae la Luz Infinita misma, “en Su mismísimo Ser y gloria”, que resplandece

abiertamente más allá de la voluntad y la sabiduría. Esto proviene de “los días de antaño”, el Primordial que

precede al mundo.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H E M I N I  AT Z E R E S  ·  M A A M A R  1 ביום השמיני עצרת תהיה לכם

17likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shemini-atzeres/1/

דהיינו מבחי׳ סובב כל עלמין למעלה מבחי׳ ממכ״ע שהוא בחי׳ השתלשלות וירידת המדרגות והוא בחי׳

כשעלה ברצונו וכו׳ שתוק כך עלה במחשבה58 כו׳ שהוא בחי׳ מחשבה הקדומה כו׳.

es decir, del nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin), por encima del nivel

de la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin), que es el nivel de hishtalshelut y del des‐

censo de los niveles. Y este es el nivel de “Cuando surgió en Su voluntad”, etc., “¡Calla! Así surgió

en el pensamiento”, etc., que es el nivel del pensamiento primordial, etc.

Este es sovev kol almin, la luz que trasciende los mundos ordenados, en contraste con memalé kol almin, la

luz que entra en ellos en etapas medidas. Es el “pensamiento primordial”, el nivel de “así surgió en el pen‐

samiento”, que no se explica mediante razones.

ומאחר שהארה והמשכה זו נמשכה לאבותינו מאור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו לכן יש להם כח ועוז

להיות באתעדל״ת תלוי אתעדל״ע )וע׳ בזח״ג(

Y como esta iluminación y esta atracción fueron extendidas a nuestros padres desde la Luz Infini‐

ta, bendito sea, en Su mismísimo Ser y gloria, ellos tienen por eso fuerza y vigor para que el des‐

pertar desde arriba dependa del despertar desde abajo. (Véase Zohar, vol. 3)

Como los Patriarcas recibieron esta luz del mismísimo Ser de D'os, los actos de sus descendientes abajo

pueden atraer una respuesta desde arriba. El vínculo por encima de toda razón salva la distancia entre la

criatura y el Creador planteada en el párrafo 6.

60 ובהרמ״ז ר״פ )דקל״ד ע״ב( בענין אשר נשבעת59 כו׳ )ודק״ל ע״א( בענין בי נשבעתי ובפ׳ אחרי )דס״ו ב׳(

שמיני.

(folio 134b), sobre “Como juraste”, etc.; (y folio 130a), sobre “Por Mí mismo he jurado”; y en Pars‐

has Acharei (folio 66b), y en el Ramaz al comienzo de Parshas Shemini.

El texto remite a pasajes del Zohar sobre “como juraste” y “Por Mí mismo he jurado”, y al comentario del Ra‐

maz al comienzo de Parshas Shemini.

וברבות )פ׳ אמור פכ״ט( ד״א בחודש השביעי61 רבי ברכיה היה קרי ליה ירחא דשבועתיה שבו נשבע

הקב״ה לאברהם אבינו הה״ד ויאמר בי נשבעתי נאום62 ה׳ מה היה צריך לשבועה כו׳ יעו״ש התירוץ

והוא כדרך שנתבאר.

Y en Midrash Rabbah (Parshas Emor, sección 29): “Otra explicación: ‘En el séptimo mes’. Rabí Be‐

rajia solía llamarlo ‘el mes de Su juramento’, pues en él el Santo, bendito sea, juró a nuestro padre

Avraham, como está escrito: ‘Y dijo: Por Mí mismo he jurado, dice D'os’. ¿Por qué necesitó jurar?”,

etc. Véase allí la respuesta; sigue la línea de lo explicado.

El Midrash llama a Tishrei “el mes de Su juramento”, porque en ese mes se juró a Avraham tras la Akeidá, y

pregunta por qué D'os necesitó jurar. Su respuesta sigue la explicación que acaba de exponer el maamar.
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 9

El deleite en las mitzvot

והנה חודש השביעי תשרי מאיר בו תיקון השביעי מי״ג ת״ד שהוא תיקון ואמת שמשם שבועות אמת

63 וירא קי״ב ב׳(. ועיין בזח״א )מקץ דר״ד ב׳

Ahora bien, en el séptimo mes, Tishrei, resplandece el séptimo de los trece tikkunim (adornos) de

la barba, que es el tikkun “y verdad”, del que proceden los juramentos de verdad. Véase Zohar, vol.

1 (Mikeitz, folio 204b; Vayeira, 112b).

En la Kabalá, los trece tikkunim (adornos) de la “barba” son los trece atributos de misericordia; “y verdad”

es el séptimo. Por eso, el séptimo mes resplandece con ese atributo, fuente de los juramentos verdaderos.

וברע״מ )פ׳ יחרו דצ״א ב׳( ובפי׳ אשר נשבעת י״ל ע״ד מ״ש לקמן בפי׳ אשר קדשנו כו׳

Y en el Raaya Meheimna (Parshas Yisro, folio 91b). El sentido de “asher nishbata” (“como juraste”)

puede explicarse siguiendo la línea de lo que se escribe más adelante sobre el sentido de “asher

kiddeshanu” (“que nos ha santificado”), etc.

También se cita el Raaya Meheimna, una sección del Zohar. Más adelante se explicará la palabra asher de

“asher nishbata” junto con “asher kiddeshanu”, como expresión de deleite.

והנה מימי קדם י״ל ג״כ ז׳ תיקונין דגלגלתא ועמ״ש בענין אם יהיו חטאכים כשנים כשלג ילבינו64 כו׳
66 כצמר יהיו ומ״ש ע״פ הנותן שלג כצמר65 ועמ״ש סד״ה ציון במשפט תפדה:

Ahora bien, “los días de antaño” también puede referirse a los siete tikkunim de la Gulgalta (el

Cráneo). Véase también lo escrito sobre “Si sus pecados fueran como la escarlata, se volverán

blancos como la nieve, etc.… serán como la lana”; y lo escrito sobre el versículo “Él da nieve como

lana”; y véase también lo escrito al final del discurso que comienza “Tzión será redimida con

justicia”.

“Los días de antaño” también puede aludir a los siete tikkunim de la Gulgalta, el “Cráneo”, un nivel muy

elevado, por encima del orden del mundo. Las referencias a la nieve y la lana remiten a explicaciones de

cómo este nivel blanquea por completo los pecados.

67 כי אשרוני בנות69 כו׳ אשרי יושבי70 וגו׳ ג וזהו אשר קדשנו במצותיו כו׳ פי׳ אשר מלשון באשרי68,

3. Y esto es [el sentido de] “asher kiddeshanu bemitzvosav” (“que nos ha santificado con Sus mitz‐

vot”), etc. Es decir, asher deriva de la expresión “be'oshri” (“en mi felicidad”), “pues las hijas me

han llamado feliz (ishruni)”, etc.; “Ashrei (felices) los que habitan”, etc.,

La sección 3 aborda la bendición que se recita antes de una mitzvá: “asher kiddeshanu bemitzvosav”. La pa‐

labra asher (“que”) se relaciona aquí con osher, felicidad o alabanza, como en las palabras de Leah “las hijas

me han llamado feliz” y en el salmo “Ashrei”.

9
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שהוא לשון שבח והלל כלומר שיש דבר טוב ויפה מאד עד להלל ולשבח על הטוב ההוא שאין לו קץ

ותכלית

que es una expresión de alabanza y elogio; es decir, existe algo tan bueno y tan hermoso que se

alaba y elogia esa bondad, que no tiene fin ni límite.

En este sentido, asher expresa la alabanza de un bien tan grande que no tiene fin. La bendición insinúa así

algo infinitamente bueno que se alcanza mediante las mitzvot.

והוא בחי׳ עונג העליון בגילוי אור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו על ידי מצותיו שהם בחי׳ רצון העליון

Y este es el nivel del deleite supremo, en la revelación de la Luz Infinita, bendito sea, en Su mismí‐

simo Ser y gloria, por medio de Sus mitzvot, que son el nivel de la voluntad suprema.

Ese bien infinito es el deleite supremo: el propio placer de D'os, en el cual se revela la Luz Infinita misma.

Se alcanza por medio de las mitzvot porque ellas son Su voluntad.

כמו מבשרי אחזה71 שהנפש היא ז׳ מדות וג׳ שכליים ולמעלה מהם הוא הרצון העליון המנהיג את

החכמה והבינה והדעת שלו כך המצות נקרא רצון העליון שלמעלה מן החכמה

Como en “Desde mi carne percibiré”: el alma consta de siete midot y tres facultades intelectuales,

y por encima de ellas está la voluntad superior, que dirige su Jojmá, Biná y Daat; así también las

mitzvot se llaman la voluntad suprema, que está por encima de Jojmá.

Las palabras de Job “desde mi carne percibiré” enseñan que el alma humana refleja lo divino. En el alma, la

voluntad está por encima del intelecto y las emociones y los dirige; del mismo modo, la voluntad de D'os, ex‐

presada en las mitzvot, está por encima de Su sabiduría.

והוא בחי׳ כתר תר״ך עמודי אור72 כי תרי״ג מצות דאורייתא וז׳ דרבנן הם תר״ך והם עד״מ

Y este es el nivel de Kéter (la Corona): los 620 pilares de luz, pues las 613 mitzvot de la Torá y las

siete de los Sabios suman 620. Y son, a modo de analogía,

Esta voluntad es Kéter, la “corona” que está por encima del intelecto, descrita en la Kabalá como los 620 “pi‐

lares de luz” (el valor numérico de keser es 620). El número coincide con las 613 mitzvot de la Torá más las

7 rabínicas.

כמו העמודים שראשם האחד הוא על הגג והב׳ הוא על הקרקע ובהם וע״י מתחבר הגג עם הקרקע והיו

לאחדים.

como pilares cuyos extremos están, uno en el techo y el otro en el suelo; por ellos y mediante ellos,

el techo se une al suelo y ambos se vuelven uno.

Un pilar une el techo con el suelo y hace que el edificio sea uno. Del mismo modo, las mitzvot unen el nivel

más elevado, la voluntad de D'os, con el mundo físico de abajo.
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כך עד״מ המצות הם פנימיות רצון העליון שהוא למעלה מבחינת חכמה ובחי׳ חכמה ג״כ חכים

Así también, a modo de analogía, las mitzvot son la dimensión interior de la voluntad suprema,

que está por encima del nivel de Jojmá; y también el nivel de Jojmá es “sabio,

Las mitzvot son el núcleo interior de la voluntad suprema. Incluso la Jojmá de D'os está más allá de nuestro

conocimiento: el Tikkunei Zohar dice que Él es “sabio, pero no con una sabiduría conocida”.

73 ורצון העליון הוא יותר נעלה שהוא נמשך מבחינת אשר שהוא תענוג העליון ולא בחכמה ידיעא74,
76 ) )ועמ״ש מזה בד״ה והנה מנורת זהב75

pero no con una sabiduría conocida”; y la voluntad suprema es aún más elevada, pues deriva del

nivel de asher, que es el deleite supremo. (Véase también lo escrito sobre esto en el discurso que

comienza “Y he aquí, un candelabro de oro”.)

La voluntad es todavía más elevada que la sabiduría, porque proviene del deleite, el nivel llamado asher. La

persona quiere aquello en lo que encuentra placer, de modo que el deleite es la raíz de la voluntad.

ומתפשט ויורר בסתר המדרגות ממדרגה למדרגה עד שמתלבש במעשה המצות הגשמיים במעשה

התחתונים מצות ומע״ט.

Y se extiende y desciende a través de los niveles ocultos, de un nivel a otro, hasta revestirse en la

ejecución de las mitzvot físicas, en los actos de los seres inferiores: mitzvot y buenas acciones.

Esta voluntad desciende por todos los niveles ocultos hasta revestirse en las mitzvot físicas que realizan las

personas en este mundo.

וזהו וצונו לשון התקשרות וצוותא להתעטף בציצית כלומר בציצית העליונים. וכן עד״ז כל המצות

להיות תלוי אתעדל״ע באתעדל״ת שלנו משא״כ בעובדי כוכבים כו׳

Y esto es “vetzivanu” (“y nos ha ordenado”), una expresión de conexión y compañía (tzavta): “en‐

volvernos en tzitzit”, es decir, en los tzitzit superiores. Y lo mismo ocurre con todas las mitzvot:

que el despertar desde arriba dependa de nuestro despertar desde abajo; no así en el caso de los

adoradores de ídolos, etc.,

La bendición continúa con “vetzivanu”, que se interpreta como tzavta, compañía o conexión: al envolverse

en tzitzit, el judío se conecta con los “tzitzit superiores”. Por medio de todas las mitzvot, la respuesta desde

arriba depende de nuestro acto de abajo; como se dijo antes, no ocurre así con los idólatras.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H E M I N I  AT Z E R E S  ·  M A A M A R  1 ביום השמיני עצרת תהיה לכם

21likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shemini-atzeres/1/

כנ״ל והיינו מפני גילוי עונג העליון ושמחה העליונה כמשל המלך שביום שמחתו הוא מתגלה לעין

כל.

como se explicó antes. Y esto se debe a la revelación del deleite supremo y de la alegría suprema,

como en la analogía de un rey que, el día de su alegría, se revela ante todos.

La razón es que las mitzvot revelan el deleite y la alegría de D'os. Un rey que suele estar oculto se muestra a

todos el día de su celebración.

כך כביכול ע״י עונג העליון ושמחה העליונה מתגלה אור א״ס ב״ה ומתפשט עד למטה ליתן כח זה

בתחתונים מה שלא היה יכולת באדם בלאו הכי

Así también, por así decirlo, mediante el deleite supremo y la alegría suprema se revela la Luz Infi‐

nita, bendito sea, y se extiende hasta abajo, para dar a los seres inferiores esta fuerza, que una per‐

sona no habría podido tener de otro modo.

Del mismo modo, la alegría de D'os por las mitzvot hace que la Luz Infinita se revele hasta abajo, dando a los

seres humanos una fuerza que nunca podrían tener por sí mismos: atraer la luz de D'os mediante sus actos.

)ועמ״ש מזה בד״ה לסוסתי77 ברכבי גבי כי על כל כבוד חופה78 כחתן יוצא מחופתו79 ועמ״ש בד״ה

שוש אשיש80 מענין זה איך שע״י גילוי עונג העליון והשמחה הנמשך ממנו הוא גורם שיהיה

(Véase también lo escrito sobre esto en el discurso que comienza “A mi yegua entre los carros del

Faraón”, acerca de “Sobre toda la gloria habrá un dosel”, “como un novio que sale de su dosel”; y

véase lo escrito en el discurso que comienza “Me alegraré mucho” sobre este tema: cómo, por me‐

dio de la revelación del deleite supremo y de la alegría que deriva de él, se provoca que [la luz] sea

El texto remite a otros dos discursos. Uno trata del “dosel” sobre toda gloria y del novio que sale de su dosel;

el otro, sobre “Me alegraré mucho”, muestra cómo el deleite y la alegría revelados atraen luz de sovev kol al‐

min a memalé kol almin.

נמשך מבחינת סוכ״ע אל בחי׳ ממכ״ע ושם נתבאר הטעם כי השמחה הוא הגורם ענוה ושפלות שהוא

ענין המשכה זו כו׳ ע״ש( וזהו יפה שעה אחת בתשובה ומעשים טובים בעולם הזה מכל חיי העולם
הבא81

atraída del nivel de sovev kol almin al nivel de memalé kol almin; allí se explica que la alegría pro‐

voca humildad y sumisión, que es el sentido de esta atracción, etc.; véase allí.) Y esto es: “Una hora

de teshuvá y buenas acciones en este mundo es más valiosa que toda la vida del Mundo Venidero”.

La alegría atrae la luz que trasciende los mundos hacia la luz que está dentro de ellos, porque la alegría pro‐

voca humildad y el rebajarse uno mismo, lo cual constituye en sí una atracción hacia abajo. Ahora puede ex‐

plicarse la Mishná: una hora de buenas acciones aquí es más valiosa que todo el Mundo Venidero.
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כי ענין עוה״ב ידוע שיש ג״ע עליון וג״ע תחתון בחי׳ ג״ע תחתון הוא שנהנין הנשמות מזיו והתפשטות

ההארה ב״ה והגם שהוא תענוג עד אין קץ ונפלא מאד

Pues es sabido que el Mundo Venidero incluye el Gan Eden superior y el Gan Eden inferior. El ni‐

vel del Gan Eden inferior consiste en que las almas disfrutan del resplandor y de la expansión de la

iluminación, bendito sea; y aunque es un deleite sin fin y extraordinariamente maravilloso,

El Mundo Venidero, tal como lo experimenta el alma, es el Gan Eden, el Jardín del Edén, en un nivel inferior

y otro superior. En el nivel inferior, las almas disfrutan del resplandor de la luz de D'os, un deleite sin fin.

לכן אמרו רז״ל בגמרא על אלישע אחר מוטב דלידייניה וליתי לעלמא דאתי82 שכדאי כל יסורי גיהנם

להצילו בנפשו שתתענג מזיו כבוד ה׳ לפי שהתענוג הוא נפלא עד אין קץ כו׳

por eso nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron en la Guemará acerca de Elisha Acher: “Es

mejor que sea juzgado y llegue al Mundo Venidero”, pues vale la pena soportar todos los sufri‐

mientos del Guehinom para salvar su alma, a fin de que disfrute del resplandor de la gloria de

D'os, ya que el deleite es maravillosamente infinito, etc.;

La grandeza de ese deleite se ve en el relato talmúdico de Elisha ben Avuyah, llamado Acher, quien se apartó

del camino: era mejor que fuera castigado y luego entrara al Mundo Venidero, pues ese deleite justifica to‐

dos los sufrimientos del Guehinom.

ואח״כ ע״י נהר דינור מתעלים בעילוי אחר עילוי עד אין קץ ותכלית כו׳ אך כ״ז הוא על ידי בחינת

צמצום ביו״ד נברא עוה״ב83 כו׳ לפי ערך השגת הנבראים כו׳

y después, por medio del río de fuego (nehar dinur), ascienden de elevación en elevación, sin fin

ni límite, etc. Sin embargo, todo esto ocurre mediante el nivel del tzimtzum: “Con la yud fue crea‐

do el Mundo Venidero”, etc., conforme a la medida de la comprensión de los seres creados, etc.

Las almas ascienden cada vez más, pasando por el “río de fuego” (nehar dinur), que las purifica entre un ni‐

vel y otro. Sin embargo, todo esto está limitado por el tzimtzum: los Sabios dicen que el Mundo Venidero fue

creado con la letra yud, la más pequeña, de modo que su medida corresponde a lo que las criaturas pueden

captar.

משא״כ על ידי מע״ט שהם המצות נמשך עונג העליון שהוא גילו י אור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו שאינו

לפי ערך השגת הנבראים ואין הנבראים יכולים לקבל העונג הגדול הזה

Pero no ocurre así con las buenas acciones, que son las mitzvot: por medio de ellas se atrae el de‐

leite supremo, que es la revelación de la Luz Infinita, bendito sea, en Su mismísimo Ser y gloria,

que no corresponde a la medida de la comprensión de los seres creados; y los seres creados no

pueden recibir este gran deleite.

Las mitzvot, en cambio, atraen el deleite propio de D'os, la Luz Infinita misma, que no está medida según la

capacidad de aprehensión de ninguna criatura. Ningún ser creado puede recibir ese deleite.
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אלא העונג הוא לפניו ית׳ כביכול שעשועי המלך בעצמותו )עמ״ש סד״ה לסוסתי ברכבי הנ״ל ובד״ה

מנורת זהב( וזהו יותר מכל חיי העולם הבא שהעונג ניתן להנות בו בני אדם נשמות הנבראים.

Más bien, el deleite está ante Él, bendito sea, por así decirlo: los deleites del Rey en Su propia esen‐

cia. (Véase lo escrito al final del discurso que comienza “A mi yegua entre los carros del Faraón”,

citado antes, y en el discurso que comienza “Un candelabro de oro”.) Y esto es más que toda la vida

del Mundo Venidero, donde el deleite se da para que lo disfruten los seres humanos, las almas de

los seres creados.

Ese deleite es propio de D'os, como el deleite íntimo de un rey consigo mismo. Por eso una hora de mitzvot

supera todo el Mundo Venidero: allí se ofrece placer a las criaturas; aquí se trata del deleite propio de D'os.

ובזה יובן ענין שבת דכתיב וקראת לשבת84 עונג כלומר שתמשיך בחי׳ עונג העליון להיות שורה

ומתגלה ביום השבת חי׳ אז תתענג על85 ה׳ למעלה

Y así se comprenderá el asunto de Shabat, respecto del cual está escrito: “Llamarás al Shabat delei‐

te”; es decir, atraerás el nivel del deleite supremo para que repose y se revele en el día de Shabat.

Entonces “te deleitarás sobre D'os (al Havaiá)”, por encima

Shabat se llama “deleite” porque en él atraemos este deleite supremo. La promesa de Isaías “entonces te de‐

leitarás sobre Havaiá” se entiende como “por encima de Havaiá”: un deleite más elevado que el propio

Nombre.

מבחי׳ הוי׳ שהיו״ד הוא הצמצום שבו נברא עוה״ב תענוג הנשמות כנ״ל והנה כל זה הוא ענין מצות
86 ומעשים טובים שהם יותר טובים מכל חיי עוה״ב:

del nivel de Havaiá, cuya yud es el tzimtzum mediante el cual fue creado el Mundo Venidero, el de‐

leite de las almas, como se dijo antes. Y todo esto se refiere a las mitzvot y las buenas acciones, que

son más valiosas que toda la vida del Mundo Venidero.

Está por encima de Havaiá porque la yud de ese Nombre es el tzimtzum mediante el cual fue creado el Mun‐

do Venidero. El párrafo concluye: todo esto explica por qué las mitzvot y las buenas acciones son más valio‐

sas que todo el Mundo Venidero.
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 1 0 – 1 1

Teshuvá, la mano izquierda y la derecha

ד וכדי להבין ענין תשובה שיפה מכל חיי עוה״ב שהרי על שניהם אומר יפה שעה אחת בתשובה

ומעשים טובים כו׳ הנה עד״מ יש שני מיני תענוגים לפני המלך. האחד בעשיית המצות.

4. Y para comprender el asunto de la teshuvá, que es más valiosa que toda la vida del Mundo Veni‐

dero —pues respecto de ambas se dice: “Una hora de teshuvá y buenas acciones”, etc.—, a modo de

analogía, hay dos tipos de deleite ante el rey. El primero consiste en que se cumplan sus mandatos.

La sección 4 pasa a la teshuvá, ya que la Mishná elogia tanto la teshuvá como las buenas acciones. Una ana‐

logía: un rey tiene dos tipos de deleite. El primero se produce cuando se cumplen sus mandatos, lo que co‐

rresponde a las mitzvot que se acaban de analizar.

10

והב׳ כשרואה את בנו שבא מארץ מרחק שיש זמן רב אשר לא ראהו וכראות המלך את הבן נתמלא

חדוה ותענוג

Y el segundo, cuando ve a su hijo que llega de una tierra lejana, a quien no ha visto durante mucho

tiempo; al ver a su hijo, el rey se llena de alegría y deleite.

El segundo deleite del rey consiste en ver a un hijo que regresa de una tierra lejana tras una larga ausencia.

La alegría del reencuentro es un deleite distinto y más profundo que el placer de la obediencia.

וכן בנמשל אע״פ שנתרחק האדם בחטאיו אעפ״כ מ״מ ע״י תשובה נתקרב למקורו ושרשו ואפילו

בחייבי כריתות כתיב

Así también, en la analogía, aunque una persona se haya alejado por sus pecados, sin embargo,

por medio de la teshuvá se acerca a su fuente y raíz. E incluso acerca de quienes están sujetos a ka‐

ret está escrito:

En la analogía, la persona que se ha alejado por sus pecados y retorna mediante la teshuvá es acercada de

nuevo a su fuente y raíz. Esto también se aplica a quien está sujeto a karet, como muestra el versículo

siguiente.

11
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כי אבי ואמי עזבוני87 וה׳ יאספני שהוא ע״י בחי׳ שרש נשמתו למעלה בחי׳ מזל כו׳ כנ״ל וע״י תשובה

במס״נ הוא משיג עד בחינת המזל אין כנ״ל כמ״ש במ״א

“Porque mi padre y mi madre me abandonaron, pero D'os me recogerá”, lo cual ocurre por medio

del nivel de la raíz de su alma arriba, el nivel del mazal, etc., como se dijo antes; y por medio de la

teshuvá con autosacrificio (mesirut néfesh) alcanza hasta el nivel del mazal, ayin, como se dijo an‐

tes y como está escrito en otro lugar.

D'os “recoge” a esa persona por medio de la raíz de su alma arriba, su mazal, como se explicó en el párrafo

7. La teshuvá con autosacrificio llega hasta esa raíz, el nivel de ayin.

וזהו שלום שלום לרחוק ולקרוב88 שיש ב׳ בחי׳ בשלום אחד הוא גילוי תענוג העליון לרחוק הוא בעל

תשובה כאשר בא מארץ מרחק

Y esto es “Paz, paz, al lejano y al cercano”: hay dos niveles de paz. Uno es la revelación del deleite

supremo “al lejano”, es decir, al baal teshuvá, cuando llega desde una tierra lejana,

“Paz, paz, al lejano y al cercano”, de Isaías, nombra dos tipos de paz. La primera, “al lejano”, es el deleite

que D'os experimenta por el baal teshuvá, quien retorna desde lejos.

90
כי מרחוק ה׳ נראה לי89 כו׳ והב׳ הוא לקרוב ע״י מצות המלך כו׳ כנ״ל )וע׳ מענין לרחוק בזח״א( )ד״ו ע״א(

לרחוק91 כד״א מרחוק ה׳ נראה לי כו׳

pues “Desde lejos D'os se me apareció”, etc. Y el segundo es “al cercano”, por medio de los man‐

datos del Rey, etc., como se dijo antes. (Véase sobre el tema de “al lejano” en Zohar, vol. 1) (folio

6a): “‘Al lejano’, como está dicho: ‘Desde lejos D'os se me apareció’”, etc.;

Las palabras de Jeremías “Desde lejos D'os se me apareció” muestran que D'os se revela precisamente a

quien estaba lejos. La segunda paz, “al cercano”, es el deleite en quienes cumplen los mandatos del Rey, las

mitzvot; el Zohar interpreta “al lejano” del mismo modo.

92 ועמ״ש בד״ה החלצו מאתכם93 בענין שלום בפמליא של מעלה ובפמליא של וע״ש במק״מ ובהרמ״ז

מטה והיינו ענין ב׳ בחי׳ שלום דלרחוק ולקרוב

y véase allí en el Mikdash Melej y en el Ramaz. Véase también lo escrito en el discurso que comien‐

za “Ármense de entre ustedes” acerca de la paz en la asamblea de arriba y en la asamblea de abajo;

esto corresponde a los dos niveles de paz, “al lejano y al cercano”.

Los comentaristas del Zohar, el Mikdash Melej y el Ramaz, analizan ese pasaje. Un discurso de Likkutei To‐

rah sobre Mattos relaciona estos dos tipos de paz con la expresión talmúdica “paz en la asamblea de arriba y

en la asamblea de abajo”.
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וזהו ג״כ ענין ב׳ בחינות שלום שבפסוק או יחזיק במעוזי יעשה שלום לי שלום יעשה לי94 )בישעיה סי׳ כ״ז

ה׳(

Y esto también corresponde a los dos niveles de paz del versículo: “O que se aferre a Mi fortaleza,

para hacer paz conmigo; paz hará conmigo” (Isaías, capítulo 27, [versículo] 5).

El versículo de Isaías repite “paz”: “hacer paz conmigo; paz hará conmigo”. La duplicación se interpreta

como los mismos dos tipos de paz.

ועיין מזה ברבות נשא פי״ג95 גבי ולזבח השלמים שבקרבן נתנאל בן צוער. שני שלומות שלום למעלה

ושלום למטה ובזח״ג )במדבר קי״ח א׳(.

Y véase sobre esto en Midrash Rabbah, Naso, sección 13, acerca de “y para el sacrificio de paz” en

la ofrenda de Nesanel ben Tzuar: dos [tipos de] paz, paz arriba y paz abajo. Y en Zohar, vol. 3 (Ba‐

midbar, folio 118a).

El Midrash sobre Naso interpreta la ofrenda de paz del príncipe Nesanel ben Tzuar como dos tipos de paz,

arriba y abajo; el Zohar también trata este tema.

ובפ׳ ויקרא )ד״כ סע״ב( ע״פ כי הנני מושיעך מרחוק96 )ודכ״א א׳ נ״ד א׳ ע״ו ב׳ ק״ט א׳(.

Y en Parshas Vayikra (folio 20, final del lado b), acerca del versículo “Pues he aquí que te salvaré

desde lejos” (y folios 21a, 54a, 76b, 109a).

El Zohar sobre Vayikra analiza “te salvaré desde lejos”, de Jeremías, en el mismo sentido; el texto enumera

otros pasajes del Zohar.

והענין דהנה כתיב אחכמה והיא רחוקה ממני97 וע׳ ברבות פ׳ חקת98 מזה99 וע״י התשובה נמשך גילוי

בחינה זו

La explicación es que está escrito: “Me hice sabio, pero está lejos de mí”; véase sobre esto en Mi‐

drash Rabbah, Parshas Chukas. Y por medio de la teshuvá se atrae la revelación de este nivel.

El rey Shlomó dijo acerca de la sabiduría: “está lejos de mí”; hay un nivel de sabiduría divina que permanece

“lejos”, más allá de la aprehensión. El Midrash sobre Chukas analiza este versículo. La teshuvá atrae la reve‐

lación de este nivel “lejano”.
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וזהו ענין שלום לרחוק שיהיה קרוב ועמ״ש סד״ה כי המצוה הזאת100 בענין ולא רחוקה היא ועמ״ש

לקמן סד״ה ביום השמע״צ גבי מאת הוי׳ היתה זאת.

Y esto es “paz al lejano”: que se vuelva cercano. Véase también lo escrito al final del discurso que

comienza “Pues este mandamiento”, acerca de “no está lejos”; y véase lo escrito más adelante al fi‐

nal del discurso que comienza “En el día de Shemini Atzeret”, acerca de “Esto ha venido de D'os”.

“Paz al lejano” significa que este nivel distante se vuelve cercano. El texto remite a un discurso sobre “no

está lejos” (Nitzavim) y al segundo maamar sobre Shemini Atzeret.

וזהו ענין במקום שבעלי תשובה עומדים אין צדיקים גמורים יכולים לעמוד כי יש ב׳ בחינות מקום

דהיינו בחי׳ פמליא של מעלה ופמליא שלש מטה הנ״ל הן ב׳ בחינות מקום.

Y esto es “En el lugar donde están los baalei teshuvá, los tzadikim completos no pueden estar”:

pues hay dos niveles de “lugar”, a saber, el nivel de la asamblea de arriba y el de la asamblea de

abajo, mencionados antes; estos son los dos niveles de lugar.

El Talmud dice que los baalei teshuvá están en un “lugar” donde ni siquiera los tzadikim completos pueden

estar. Los dos tipos de “lugar” son las dos asambleas, la de arriba y la de abajo, recién mencionadas.

101 בענין ברוך כבוד102 ה׳ ממקומו וכתיב הנה מקום אתי103 אתר דלא
והוא מ״ש בזח״ב )ויקהל דר״ז ע״א(

אתגליא.

Y esto es lo escrito en Zohar, vol. 2 (Vayakhel, folio 207a), acerca de “Bendita sea la gloria de D'os

desde Su lugar”, y está escrito: “He aquí, hay un lugar conmigo”: un lugar que no se revela.

El Zohar trata el “lugar” desde el cual se bendice la gloria de D'os en la visión de Ezequiel, y las palabras de

D'os a Moshe: “He aquí, hay un lugar conmigo”, un lugar oculto y no revelado.

ובחינה זו הוא ע״י התשובה שהרי גבי הנה מקום אתי נאמר י״ג מדות הרחמים שהוא בחינת תשובה

כו׳

Y este nivel se alcanza por medio de la teshuvá, pues acerca de “He aquí, hay un lugar conmigo” se

enunciaron los Trece Atributos de Misericordia, que son el nivel de la teshuvá, etc.

A ese lugar oculto se llega mediante la teshuvá, pues inmediatamente después de “hay un lugar conmigo”,

D'os reveló a Moshe los Trece Atributos de Misericordia, vinculados con la teshuvá y el perdón.

וזהו בחינת יום כפור שבכל עשרת ימי תשובה הוא כמתקרב לפני המלך ופורש מארץ מרחק

Y este es el nivel de Yom Kipur: durante los Diez Días de Teshuvá uno es como alguien que se

acerca ante el Rey y se aleja de una tierra lejana,

Yom Kipur es la culminación de este proceso. Durante los Diez Días de Teshuvá, la persona es como el hijo

que se acerca al Rey después de estar en una tierra lejana.
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דהיינו ממחשבותיו שבכל השנה שהיה נמשך אחר עוה״ז ותענוגיו ובעשי״ת אומרים אבינו מלכנו

שרוצים להתקרב אליו ית׳

es decir, de los pensamientos de todo el año, cuando se dejó arrastrar por este mundo y sus place‐

res. Y en los Diez Días de Teshuvá decimos “Avinu Malkeinu” (“Padre nuestro, Rey nuestro”), por‐

que queremos acercarnos a Él, bendito sea,

La “tierra lejana” son los pensamientos del año, dedicados a perseguir este mundo y sus placeres. En estos

días decimos “Avinu Malkeinu”, Padre nuestro, Rey nuestro, expresando el deseo de acercarnos.

עד שביוכ״פ לפני ה׳ תטהרו למעלה מבחי׳ הוי׳ והיו״ד שבו נברא עוה״ב מחמת התענוג הגדול כביכול

שעשועי המלך שראה את בנו שבא אליו מארץ מרחק.

hasta que, en Yom Kipur, “ante D'os serán purificados”: por encima del nivel de Havaiá y de la yud

con la que fue creado el Mundo Venidero, a causa del gran deleite, por así decirlo, los deleites del

Rey al ver a su hijo llegar a Él desde una tierra lejana.

En Yom Kipur somos purificados “ante D'os”, interpretado como “por encima del nivel de Havaiá”, incluso

por encima de la yud mediante la cual fue creado el Mundo Venidero. Esto surge del gran deleite del Rey al

ver regresar a su hijo.

וכך כתיב ובמרחקים יזכרוני104 כו׳ )ז כריה יו״ד ט׳( וזהו שמאלו תחת לראשי פי׳ שע״י שמאל דוחה105

שבכל עשרת ימי תשובה דהיינו שהיה דוחה את עצמו להיותו בעיניו בבחינת רחוק מה׳ מאד.

Y así está escrito: “Y desde lugares lejanos Me recordarán”, etc. (Zejariá 10:9). Y esto es “Su iz‐

quierda está debajo de mi cabeza”. Es decir, por medio de la “izquierda que aleja” durante todos

los Diez Días de Teshuvá, el hombre se alejaba a sí mismo, pues a sus propios ojos estaba muy lejos

de D'os.

Las palabras de Zejariá “desde lugares lejanos Me recordarán” concuerdan con el mismo tema. Ahora se ex‐

plica el versículo inicial: la “mano izquierda”, que según la expresión talmúdica “aleja”, es la sensación que

tiene la persona, durante los Diez Días, de estar muy lejos de D'os.

וע״ז תיקנו כל הוידוים חטאנו אשמנו כו׳ וכל מה שהפה יכול לדבר ולספר בגנותו אומרים על עצמם

הוא הגורם להיות קירוב בתשובה מחמת מרירות נפשו כדכתיב ויצעקו אל106 ה׳ בצר להם107 כו׳.

Por eso se instituyeron todas las confesiones: “Hemos pecado, hemos sido culpables”, etc.; y todo

lo que la boca puede decir y relatar en descrédito propio, lo dicen de sí mismos. Esto es lo que pro‐

voca el acercamiento por medio de la teshuvá, debido a la amargura de su alma, como está escrito:

“Y clamaron a D'os en su aflicción”, etc.

Por eso las confesiones enumeran toda clase de pecados. Hablar de las propias faltas provoca amargura del

alma, y esa amargura acerca a la persona mediante la teshuvá, como dice el salmo: clamaron a D'os en su

aflicción.
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וזהו מכל חטאתיכם לפני הוי׳ תטהרו שעל ידי התשובה מתגלה עונג העליון שהוא בחינת ראשי.

Y esto es “De todos sus pecados, ante Havaiá serán purificados”: por medio de la teshuvá se revela

el deleite supremo, que es el nivel de “mi cabeza”.

Por medio de la teshuvá se revela el deleite supremo. Este deleite es “mi cabeza” en el versículo: así, “Su iz‐

quierda está debajo de mi cabeza” significa que la mano izquierda, la distancia que siente la persona, con‐

duce a la revelación de esta “cabeza”.

ולכן יוכ״פ אין בו לא אכילה ושתיה108 כו׳ )והנה ב׳ בחי׳ תענוג הנ״ל הן כענין או״י ואו״ח בחי׳ אברהם
ויצחק היינו חסד וגבורה שבתענוג ועמ״ש ע״פ עלי באר בענין מעין גנים וענין באר מים חיים109

Por eso en Yom Kipur no hay comida ni bebida, etc. (Los dos niveles de deleite mencionados antes

corresponden a la luz directa y la luz reflejada (or yashar y or chozer), los niveles de Avraham e

Yitzjak, es decir, Jésed y Guevurá dentro del deleite. Véase también lo escrito sobre el versículo

“Brota, oh pozo”, acerca de “fuente de jardines” y “pozo de aguas vivas”.

Como Yom Kipur alcanza este nivel, que está por encima de la vida corporal, no se come ni se bebe en él.

Los dos deleites, el de las mitzvot y el de la teshuvá, se comparan con la luz directa y la luz reflejada, y con

Avraham (Jésed) e Yitzjak (Guevurá).

ויובן יותר ע״ד שנתבאר בד״ה שוש אשיש הנ״ל בענין השופר שהוא גילוי פנימיות עונג העליון

שלמעלה מבחי׳ עונג העליון שממשיכים בכל השנה ע״י התורה והמצות שאמר ונעשה רצוני וגילוי

פנימיות עונג העליון ההוא

Y se comprenderá mejor siguiendo la explicación del discurso que comienza “Me alegraré

mucho”, citado antes, acerca del shofar, que es la revelación de la dimensión interior del deleite

supremo, por encima del nivel del deleite supremo que se atrae durante todo el año por medio de

la Torá y las mitzvot, sobre las que Él dijo: “Y se cumplió Mi voluntad”. Y la revelación de esa di‐

mensión interior del deleite supremo

El discurso sobre “Me alegraré mucho” explicó que el shofar revela el deleite más íntimo, superior al deleite

que se atrae durante todo el año mediante la Torá y las mitzvot, el deleite de “se cumplió Mi voluntad”.
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נמשך דוקא ע״י בכייה והתעוררות רחמים שזהו ענין התקיעות גנוחי גנח ילולי יליל110 כו׳ ע״ש

באריכות שנתבאר הטעם לפי שע״י הבכיה ממשיכים י״ג מדה״ר שהן הן פנימיות עונג העליון

ולפמש״כ יובן הטעם יותר כי

se atrae específicamente por medio del llanto y el despertar de la compasión, que corresponden a

los sonidos del shofar: “gemidos, gemidos; lamentos, lamentos”, etc. Véase allí en detalle, donde

se explica que por medio del llanto se atraen los Trece Atributos de Misericordia, que son precisa‐

mente la dimensión interior del deleite supremo. Y según lo escrito aquí, se comprenderá aún me‐

jor la razón, pues

Ese deleite más íntimo se atrae específicamente mediante el llanto, al que se parecen los sonidos del shofar,

descritos por el Talmud como gemidos y lamentos. El llanto atrae los Trece Atributos de Misericordia, que

constituyen el núcleo interior del deleite de D'os.

111 והתשובה הוא ענין לרחוק הנה הבכייה והתעורורת רחמים זהו בחי׳ תשובה ממעמקים קראתיך112,

שנעשה קרוב113 והעונג מזה למעלה הוא עד״מ תענוג המלך כשבא אליו בנו מארץ מרחק מאד.

el llanto y el despertar de la compasión son el nivel de la teshuvá: “Desde las profundidades te lla‐

mé”; y la teshuvá consiste en que lo lejano se vuelve cercano. El deleite que esto produce arriba es,

a modo de analogía, el deleite del rey cuando su hijo llega a él desde una tierra muy lejana,

Ahora se comprende mejor la razón: el llanto y la compasión son teshuvá, “desde las profundidades te

llamé”; es decir, lo lejano se vuelve cercano. El deleite que esto produce arriba es el del rey cuyo hijo regresa

desde muy lejos.

114 ועמ״ש בד״ה שהוא בחי׳ פנימיות התענוג יותר מהעונג שבמצות המלך מה שאמר ונעשה רצונו.

. אתם נצבים בענין ושקל בפלס הרים וגבעות במאזנים115

lo cual es el nivel de la dimensión interior del deleite, mayor que el deleite producido por los man‐

datos del rey, cuando “se cumplió Su voluntad”. Véase también lo escrito en el discurso que co‐

mienza “Ustedes están de pie”, acerca de “y pesó las montañas con una balanza y las colinas con

una báscula”.

Este es un deleite más íntimo que el producido por la obediencia a los mandatos. El texto también remite a

un discurso sobre D'os pesando las montañas y las colinas.
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וענין תענוג זה י״ל שזהו בחי׳ אשר נשבעת לאבותינו כי אשר בחי׳ תענוג כנ״ל בענין אשר קדשנו

במצותיו אלא כי אשר קב״ו זהו התענוג הנמשך ע״י המצות ובחי׳ אשר נשבעת הוא בי״ג מדות הרחמים

דמיכה

Puede decirse que este deleite corresponde al nivel de “asher nishbata” (“como juraste a nuestros

padres”), pues asher es el nivel del deleite, como se dijo antes acerca de “asher kiddeshanu be‐

mitzvosav”. Sin embargo, “asher kiddeshanu bemitzvosav” es el deleite que se atrae por medio de

las mitzvot, mientras que el nivel de “asher nishbata” está en los Trece Atributos de Misericordia

de Micá,

Este deleite más íntimo quizá sea lo que significa “asher nishbata”, el juramento a los padres. Tanto “asher

kiddeshanu” como “asher nishbata” emplean asher, deleite; el primero es el deleite de las mitzvot, y el se‐

gundo, el deleite de los Trece Atributos de Misericordia que aparecen en Micá, justo antes de “darás verdad a

Yaakov”.

שהוא הנמשך ע״י התשובה והוא הפנימיות התענוג כנ״ל וזהו שמאלו תחת לראשי ראשי היינו

פנימיות התענוג וכענין בשעה שישראל עונין אמן יהא שמיה רבא מברך הקב״ה

que se atrae por medio de la teshuvá y es la dimensión interior del deleite, como se dijo antes. Y

esto es “Su izquierda está debajo de mi cabeza”: “mi cabeza” es la dimensión interior del deleite.

Esto se asemeja a lo que sucede cuando Israel responde “Amén, yehei shmei rabba mevarach”: el

Santo, bendito sea,

Este segundo deleite se atrae mediante la teshuvá y es “mi cabeza”, el núcleo interior del deleite. El Talmud

dice que cuando Israel responde “Amén, yehei shmei rabba”, D'os, por así decirlo, asiente con la cabeza.

מנענע בראשו116 שזהו המשכה מבחי׳ שמיה רבא שמו הגדול ועמ״ש מזה בד״ה אני הוי׳ אלקיכם אשר

הוצאתי אתכם מארץ מצרים גם לראשי אותיות ישראל לי ראש. ועמ״ש ע״פ מאמר הזח״ג קרח(

asiente con la cabeza”: esto es una atracción desde el nivel de “shmei rabba”, Su gran Nombre.

Véase también lo escrito sobre esto en el discurso que comienza “Yo soy Havaiá, su D'os, que los

saqué de la tierra de Egipto”. Además, las letras de lerashi (“debajo de mi cabeza”) forman Yisrael,

y se leen li rosh (“una cabeza para Mí”). Véase también lo escrito sobre la enseñanza del Zohar,

vol. 3, Koraj.

El “asentimiento con la cabeza” se atrae de “Su gran Nombre”, un nivel superior. Además, las letras de le‐

rashi (“mi cabeza”) son las de Yisrael, que se interpreta como li rosh, “una cabeza para Mí”.
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117 בענין ועבד הלוי הוא119 אלמלא דינא לא אשתכח בעלמא כו׳ ע״ש מענין שמאלו ,118 )קע״ח ב׳(

(folio 178b), acerca de “Y el levita realizará [el servicio]”: “Si no hubiera juicio, [la perfección] no

se encontraría en el mundo”, etc.; véase allí sobre el tema de “Su izquierda”.

El Zohar sobre Koraj, acerca del servicio de los levitas, dice que el mundo no podría ser perfecto sin el jui‐

cio. Ese pasaje explica la función positiva de la “mano izquierda”, Guevurá.

)וע׳ עוד מענין שמאלו תחת לראשי120 בזח״ב קל״ח ב׳ קנ״ד ב׳. ח״ג קמ״ח ב׳ ועוד בח״א קי״ב א׳ קל״ו

א׳. ח״ב ד״ל ע״ב קי״ד א׳ רל״ח ב׳ ח״ג נ״ד ב׳ נ״ה א׳ קי״ח ב׳ קי״ט ב׳ ק״כ ע״ב(

(Véase más sobre “Su izquierda está debajo de mi cabeza” en Zohar, vol. 2, 138b, 154b; vol. 3, 148b;

y además vol. 1, 112a, 136a; vol. 2, folio 30b, 114a, 238b; vol. 3, 54b, 55a, 118b, 119b, 120b.)

El texto enumera muchos otros pasajes del Zohar sobre “Su izquierda está debajo de mi cabeza” para su

estudio.

והנה בחי׳ גילוי עונג זה הוא בחי׳ שמחה ישמח ה׳ במעשיו וישמח ישראל בעושיו121 כי שמחה היא

התגלות העונג והוא בחי׳ סוכות זמן שמחתנו

Ahora bien, la revelación de este deleite es el nivel de la alegría: “D'os se alegrará en Sus obras” e

“Israel se alegrará en su Hacedor”, pues la alegría es la revelación del deleite. Y este es el nivel de

Sucot, “el tiempo de nuestra alegría”.

La revelación de este deleite es la alegría: D'os se alegra en Sus obras e Israel en su Hacedor. La alegría es el

deleite revelado y, por eso, corresponde a Sucot, “el tiempo de nuestra alegría”.

ואזי מתגלה עונג העליון גילוי אור א״ס ב״ה להיות חופף עלינו כל ימי הסוכות והוא בחי׳ וימינו

תחבקני כמשל החובק את חבירו מאחוריו כך וימינו תחבקני שאפילו בחי׳ אחוריים

Entonces se revela el deleite supremo, la revelación de la Luz Infinita, bendito sea, para cubrirnos

todos los días de Sucot. Y este es el nivel de “Su derecha me abraza”, como en la analogía de al‐

guien que abraza a su compañero por detrás; así también “Su derecha me abraza”: incluso el nivel

de la espalda,

En Sucot, el deleite de D'os, la Luz Infinita, se cierne sobre nosotros, tal como la sucá nos cubre. Esto es “la

derecha que me abraza”, como alguien que abraza a un amigo por detrás.
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שהוא בחי׳ חיצוניות האדם שנמשך אחר עוה״ז שנקרא אחוריים ובחי׳ עורף וכמ״ש כי פנו אלי עורף122

כו׳

que es la dimensión exterior de la persona, atraída por este mundo, llamada “la espalda” y el nivel

de la “nuca”, como está escrito: “Pues me volvieron la nuca”, etc.,

La “espalda” es la dimensión exterior de la persona, la parte que todavía se deja arrastrar por este mundo,

llamada “espalda” y “nuca”, como en las palabras de Jeremías: “me volvieron la nuca y no el rostro”.

עכ״ז הוא מקיפו וסובבו להיות מהפך חשוכא לנהורא כו׳ ולבטל רצונו נגד רצון ה׳ והיינו מפני

sin embargo, Él la envuelve y la circunda, para transformar la oscuridad en luz, etc., y para anular

la voluntad de la persona ante la voluntad de D'os. Y esto se debe a que

Aun así, el abrazo de D'os envuelve también esa dimensión exterior, para transformar su oscuridad en luz y

llevar a la persona a someter su voluntad a la voluntad de D'os.

כי ימינו של הקב״ה הוא גילוי אור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו הוא הנותן כח ועוז להיות באתערותא

דלתתא שעי״ז יהיה אתעדל״ע וכמ״ש וירא ישראל את היד הגדולה123 וגו׳

la derecha del Santo, bendito sea, es la revelación de la Luz Infinita, bendito sea, en Su mismísimo

Ser y gloria; es lo que da fuerza y vigor para que, por medio del despertar desde abajo, haya un

despertar desde arriba. Como está escrito: “E Israel vio la gran mano”, etc.

La “mano derecha” de D'os es la revelación de la propia Luz Infinita. Es lo que da a nuestros actos de abajo

la fuerza para atraer una respuesta desde arriba, como en el mar, cuando “Israel vio la gran mano”.

)ועמ״ש מענין את היד הגדולה כו׳ בד״ה בפ׳ נסכים124 ועמ״ש ע״פ ידך בעורף אויביך125 וזהו ג״כ ואני

נתתי לך שכם אחד126 לעשות מבחינת שכם שהוא לשון כתף ואחוריים

(Véase también lo escrito sobre “la gran mano”, etc., en el discurso que comienza “En la sección

de las libaciones”, y lo escrito sobre el versículo “Tu mano está sobre la nuca de tus enemigos”. Y

esto es también “Y te he dado un shejem (porción)”: hacer, a partir del nivel de shejem, que signifi‐

ca hombro y espalda,

El texto remite a otros discursos sobre “la gran mano” y sobre “tu mano sobre la nuca de tus enemigos”.

Añade que la concesión de Yaakov a Yosef de “un shejem” emplea una palabra que significa hombro o

espalda.
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כמו על שכם שניהם127 להיות נהפך לבחי׳ אחד כמו לעבדו שכם אחד128 וכמ״ש במ״א( אך גילוי זה

עלינו הוא בבחי׳ מקיף למעלה מעלה מבחינת השגת הנבראים.

como “sobre el hombro de ambos”, para que se transforme en un solo nivel, como en “servirle

hombro con hombro”, tal como está escrito en otro lugar.) Pero esta revelación sobre nosotros es

una luz circundante (makif), muy por encima de la capacidad de comprensión de los seres

creados.

Esta espalda se transforma en unidad, como en las palabras de Tzefaniá: “servirle hombro con hombro”.

Pero la revelación de Sucot es una luz circundante (makif), demasiado elevada para que las criaturas la cap‐

ten interiormente.

וזהו ה׳ צלך על יד ימינך בבחי׳ צל ומקיף והוא למעלה מעלה מעל יד ימינך פי׳ יד ימינך

Y esto es “Havaiá es tu sombra sobre tu mano derecha”: a modo de sombra y de luz circundante;

está muy por encima, “sobre tu mano derecha”. Es decir, “tu mano derecha”

El salmo “Havaiá es tu sombra sobre tu mano derecha” concuerda con esto: la sombra es una presencia cir‐

cundante y está “sobre”, por encima, de la mano derecha.

היינו האההבה הטבעית שבאדם ואהבה העליונה שורה על האהבה הטבעית זו בבחי׳ מקיף שאינה

יכולה להתלבש בבחינת אהבה טבעית זו של האדם שאין אהבה הטבעית יכו לה להגבילה.

es el amor natural de la persona; y el amor supremo reposa sobre este amor natural como una luz

circundante, pues no puede revestirse en el amor natural de la persona, ya que este no puede

contenerlo.

“Tu mano derecha” es el amor natural de la persona por D'os. El amor de D'os reposa sobre él como una luz

que lo circunda, porque un amor humano limitado no puede contenerlo.

אך מ״מ פעולת המקיף ליתן כח ועוז באהבה טבעית שבנפש האדם )ועמ״ש מזה בד״ה ביום השמיני129

שילח(

Sin embargo, el efecto de la luz circundante es infundir fuerza y vigor al amor natural del alma hu‐

mana. (Véase también lo escrito sobre esto en el discurso que comienza “En el octavo día

despidió”.)

Aun así, la luz circundante sí produce un efecto: fortalece el amor natural del alma. El texto remite al discur‐

so “En el octavo día despidió al pueblo”.
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 1 2 – 1 4

El estudio de la Torá cada día

שיהיה אתערותא דלעילא תלוי באתערותא דלתתא בכל השנה. וזהו פעולת חג הסוכות על כל השנה
130 ,131 ,132 ,133 ,134 ,135 ,136 ,137 בכללה:

para que durante todo el año el despertar desde arriba dependa del despertar desde abajo. Y este

es el efecto de la festividad de Sucot sobre el año entero en su conjunto.

Este fortalecimiento permite que nuestros actos atraigan una respuesta desde arriba a lo largo de todo el

año. Eso es lo que Sucot aporta al año entero.

138 ה ודרך פרט בכל יום הוא ענין תלמוד תורה ועל זה אמרו גדול תלמוד שמביא לידי מעשה.

5. Y, en particular, cada día, esto corresponde al estudio de la Torá; respecto de ello dijeron: “Gran‐

de es el estudio, pues conduce a la acción”.

La sección 5: lo que Sucot aporta al año entero, el estudio de la Torá lo aporta cada día. Así se vuelve a la pre‐

gunta inicial de por qué “grande es el estudio, pues conduce a la acción”.

והענין דכתיב ואשים דברי בפיך ובצל ידי כסיתיך139 שמן התורה נעשה בחינת סוכה בחינת צל

שמהבל הדבור נעשה מקיף לנשמה והוא בחי׳ מוצא פי הוי׳

La explicación es que está escrito: “Puse Mis palabras en tu boca y te cubrí con la sombra de Mi

mano”: de la Torá se forma el nivel de una sucá, el nivel de sombra, pues del aliento del habla se

forma una luz circundante (makif) para el alma. Y este es el nivel de “lo que sale de la boca de

D'os”;

El versículo de Isaías relaciona las palabras de D'os en nuestra boca con la sombra de Su mano. Las palabras

de la Torá pronunciadas en voz alta forman una “sucá”, una sombra: una luz circundante (makif) alrededor

del alma, como la cobertura de la sucá.

כי לא על הלחם לבדו140 שהוא בחי׳ תורה בעצמה יחיה האדם כי על כל מוצא פי הוי׳ שהוא ע״י

141 ובזח״א( מוצאיהם בהבל הפה שמזה נעשה מקיף לנשמה )ועמ״ש סד״ה וארשתיך לי

pues “no solo de pan”, que corresponde al nivel de la Torá misma, “vivirá el hombre, sino de todo

lo que sale de la boca de D'os”, es decir, al pronunciarlas con el aliento de la boca, del cual se for‐

ma una luz circundante para el alma. (Véase también lo escrito al final del discurso que comienza

“Y te desposaré conmigo”, y en Zohar, vol. 1.)

“No solo de pan vivirá el hombre”: el pan representa el contenido mismo de la Torá, mientras que “lo que

sale de la boca de D'os” es la Torá tal como se pronuncia. El aliento de la Torá hablada es lo que forma la luz

circundante del alma.

12
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)בראשית דף ד׳ ע״ב( ע״פ ואשים דברי בפיך142 ובפי׳ הרמ״ז שם והוא הנותן כח ועוז לאתערותא דלתתא

במעשה המצות שיהי׳ תלוי בזה אתערותא דלעילא.

(Bereishis, folio 4b), acerca del versículo “Puse Mis palabras en tu boca”, y en el comentario del

Ramaz allí. Esto es lo que da fuerza y vigor al despertar desde abajo en la ejecución de las mitzvot,

para que el despertar desde arriba dependa de él.

El Zohar y el comentario del Ramaz analizan el mismo versículo. Esta luz circundante es lo que da a nuestras

mitzvot la fuerza para atraer una respuesta desde arriba.

וזהו גדול תלמוד שמביא לידי מעשה פי׳ שהתלמוד שלומד בהבל הפה שאפילו לומד בענין שאינו צריך

למעשה.

Y esto es “Grande es el estudio, pues conduce a la acción”. Es decir, el estudio que se estudia con

el aliento de la boca, incluso cuando se estudia un tema que no hace falta para la práctica,

Por tanto, “el estudio conduce a la acción” no significa únicamente que el estudio nos enseña qué hacer. El

estudio pronunciado tiene valor incluso cuando el tema no tiene aplicación práctica.

כגון סדר קדשים וזבחים ומנחות ואפילו בענינים הנוגעים למעשה יש כמה דברים שאין צריך ללמדם

בתוך הגמרא.

como el orden de Kodashim, [las leyes de] los sacrificios y las ofrendas vegetales; e incluso en

asuntos pertinentes a la práctica hay muchas cosas que no es necesario estudiar en la Guemará,

Por ejemplo, las leyes de los sacrificios y las ofrendas vegetales, dentro del orden de Kodashim, no pueden

practicarse hoy. Incluso respecto de leyes prácticas, gran parte del análisis de la Guemará no es necesario

para saber simplemente qué hacer.

ובפרט כי כעת יש קיצור דינים בשולחן ערוך והוא ג״כ גילוי רצון העליון הנוגע למעשה אף על פי כן

צריך ללמוד הגמרא

especialmente porque ahora hay un resumen de las leyes en el Shulján Aruj, que también es una

revelación de la voluntad suprema pertinente a la práctica; sin embargo, es necesario estudiar la

Guemará,

Hoy las leyes prácticas están resumidas en el Shulján Aruj, que también expresa la voluntad de D'os respecto

de la práctica. No obstante, todavía es necesario estudiar la Guemará.

13
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כי אין הענין בשביל שנוגע למעשה אלא בשביל שמוציא בפה דברי תורה שמזה נעשה מקיף לנשמה

להיות נמשך עונג העליון

pues el propósito no es que sea pertinente a la práctica, sino que uno pronuncie con la boca pala‐

bras de Torá; de ello se forma una luz circundante para el alma, de modo que se atraiga el deleite

supremo.

El propósito no es únicamente adquirir conocimientos prácticos, sino pronunciar palabras de Torá; esto for‐

ma la luz circundante del alma y atrae el deleite de D'os.

והוא בבחינת התורה כמ״ש ואהיה שעשועים יום יום143 פי׳ יום יום תורה שבכתב ותורה שבעל פה הם

בחי׳ שעשועים אצלו ית׳ שהוא בחינת עונג העליון ותענוג הזה נמשך למטה כמ״ש ושעשועי את בני
האדם144

Y esto corresponde al nivel de la Torá, como está escrito: “Y yo era [Su] deleite día [tras] día”. Es de‐

cir, “día tras día” alude a la Torá Escrita y la Torá Oral, que son deleites ante Él, bendito sea, y co‐

rresponden al deleite supremo; y este deleite se atrae abajo, como está escrito: “Y mis deleites es‐

tán con los hijos del hombre”.

En Proverbios, la Torá dice: “Yo era Su deleite día tras día, […] y mis deleites están con los hijos del hombre”.

Los “dos días” son la Torá Escrita y la Torá Oral, el deleite de D'os; ese deleite llega a las personas por medio

de su estudio.

)וזהו ענין שמביא לידי מעשה דר״ל שנותן כח ועוז במעשה המצות ואתעדל״ת שיהי׳ נמשך עי״ז

אתערותא דלעילא שהכח לזה נמשך מבחי׳ עונג העליון כנ״ל והוא בחינת התורה שנאמר בה ואהיה

שעשועים כו׳.

(Y este es el significado de “que conduce a la acción”: es decir, que da fuerza y vigor para cumplir

las mitzvot y para el despertar desde abajo, a fin de que por medio de ello se atraiga un despertar

desde arriba; pues la fuerza para esto se atrae del nivel del deleite supremo, como se mencionó

antes, y este es el nivel de la Torá, acerca de la cual se dijo: “Y yo era [Su] deleite”, etc.).

Así es como el estudio “conduce a la acción”: da a las mitzvot la fuerza para atraer una respuesta desde arri‐

ba, pues esa fuerza proviene del deleite de D'os, que es la Torá.
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וגם כי ב׳ בחינות שלום הנ״ל דלרחוק ולקרוב הם נמשכים גם כן עךל ידי עסק התורה כמאמר רז״ל(

)סנהדרין דצ״ט ע״ב( כל העוסק בתורה משים שלום בפמליא של מעלה ובפמליא145 של

Además, los dos niveles de paz mencionados antes, “para el lejano y para el cercano”, también se

atraen mediante el estudio de la Torá, como dice la enseñanza de nuestros Sabios, de bendita me‐

moria (Sanhedrín, folio 99b): “Todo el que se ocupa de la Torá hace paz en la asamblea de arriba y

en la asamblea

El estudio de la Torá también trae los dos tipos de paz, para el lejano y para el cercano. El Talmud dice que

quien se ocupa de la Torá hace paz en la asamblea de arriba y en la asamblea de abajo.

מטה שנאמר או יחזיק במעוזי יעשה שלום לי שלום יעשה לי146 וכנ״ל ג״כ בשם מדרש רבה נשא

פי״ג147 וכבר נתבאר ששני בחינות שלום דפמליא של מעלה ושל מטה היינו ענין שלום שלום לרחוק

ולקרוב

de abajo, como está dicho: ‘O que se aferre a Mi fortaleza; hará paz Conmigo, paz hará Conmigo’”;

y como se citó antes, también en nombre del Midrash Rabá, Nasó, sección 13. Ya se explicó que los

dos niveles de paz, de la asamblea de arriba y de la de abajo, corresponden a “Paz, paz, para el le‐

jano y para el cercano”.

El Talmud lo demuestra a partir del “paz” duplicado de Isaías, como también enseña el Midrash sobre Nasó.

Estas dos paces son la paz “para el lejano” y “para el cercano” explicadas antes.

ויובן זה יותר עם מ״ש ע״פ זאת חקת התורה148 שהוא ענין אותיות החקיקה שלמעלה עדיין מבחינת

תורה שבכתב ועל זה נאמר אמרתי אחכמה והיא רחוקה ממני149 כי היא בבחינת חכמה סתימאה.

Esto se comprenderá mejor a partir de lo escrito sobre el versículo “Esta es la ley de la Torá”: se re‐

fiere a las letras grabadas (jakiká), que están aún por encima del nivel de la Torá Escrita. Sobre esto

está dicho: “Dije: ‘Me haré sabio’, pero está lejos de mí”, pues corresponde al nivel de la sabiduría

oculta (Jojmá Stimaá).

El discurso sobre “Esta es la ley de la Torá” interpreta juká como jakiká, grabado: letras grabadas arriba, en

una sabiduría oculta que está incluso más allá de la Torá Escrita. Es la sabiduría que Shlomó llamó “lejos de

mí”.

ומשם ממשיכים האור בתורה שבכתב ותורה שבעל פה הרי זהו ג״כ בבחי׳ שלום לרחוק שממשיך

מבחינת והיא רחוקה

Y desde allí se atrae la luz hacia la Torá Escrita y la Torá Oral; esto también corresponde al nivel de

“paz para el lejano”, pues se atrae desde el nivel de “pero está lejos”,

Desde esa sabiduría oculta se atrae luz hacia la Torá Escrita y la Torá Oral. Esto mismo es “paz para el

lejano”: atraer desde el nivel que está “lejos”.
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 1 5

Estudio, acción y Sheminí Atzeret

והיינו שהיא עונג עליון בחינת ואהיה שעשועים150 ומשם ממשיכים שיהי׳ ושעשועי את בני אדם151

והיינו ע״י שלום ולקרוב.

es decir, que es el deleite supremo, el nivel de “Y yo era [Su] deleite”; y desde allí se atrae que se

cumpla “Y mis deleites están con los hijos del hombre”. Esto ocurre mediante “paz […] y para el

cercano”.

Ese nivel lejano es el deleite de D'os, “Yo era Su deleite”; atraerlo para que “mis deleites estén con los hijos

del hombre” es “paz para el cercano”. Así, el estudio de la Torá trae ambos tipos de paz.

152 איכא מ״ד מעשה גדול153 והיינו משום שהמעשה זהו אתעדל״ת של והנה בגמרא ספ״ק דקדושין

האדם שטורח את עצמו במעשה רב. משא״כ התורה הוא בחינת דיבור והוא בחי׳ אתעדל״ע שלמעלה

מאתעדל״ת כמ״ש בד״ה ואתחנן.

Ahora bien, en la Guemará, al final del primer capítulo de Kidushín, hay quien sostiene que la ac‐

ción es superior. Esto se debe a que la acción es el despertar desde abajo de la persona, que se es‐

fuerza en una acción considerable. En cambio, la Torá corresponde al nivel del habla y al despertar

desde arriba, que está por encima del despertar desde abajo, como está escrito en el discurso que

comienza “Y supliqué”.

Volvemos al debate talmúdico. La opinión de que la acción es superior sostiene que la acción es nuestro

propio esfuerzo, un despertar desde abajo, mientras que la Torá, que es habla, pertenece al despertar desde

arriba y está por encima de aquello que iniciamos nosotros.

וכיון שהמעשה הוא מעשי ידי האדם ופעולתו ואתעדל״ת שלו הרי עד״מ האדם מתפאר א״ע שלו אף

בבחי׳ רגל שבו משא״כ בשל אחרים אינו מתפאר אפילו ביד

Y puesto que la acción es obra de las manos de la persona, algo que ella misma hace y su propio

despertar desde abajo, entonces, a modo de analogía, la persona se enorgullece de lo que le perte‐

nece, incluso del nivel del pie que hay en ella; pero no se enorgullece de lo que pertenece a otros,

ni siquiera de una mano,

Una analogía: la persona se enorgullece de lo que es suyo, incluso de algo tan humilde como su pie, pero no

de lo que pertenece a otra persona, aunque sea un miembro más importante, como la mano.

15
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שהיא חשובה יותר כיון שאינו שלו וכך לערך זה המעשה זהו אתעדל״ת ממש משא״כ התורה עיקרה

מתנה מלמעלה154 ועיין בזח״ב )תרומה קכ״ח155 א׳(

que es más importante, puesto que no es suyo. En proporción con esto, la acción es verdadera‐

mente un despertar desde abajo, mientras que la Torá es esencialmente un regalo de arriba. Véase

el Zóhar, vol. 2 (Terumá, 128a),

Así, la acción, por ser verdaderamente nuestro propio esfuerzo, es “nuestra”, mientras que la Torá es esen‐

cialmente un regalo de arriba. El Zóhar sobre Terumá trata este tema.

שלכן על עסק התורה נאמר לכו שברו ואכלו כו׳ בלא כסף ובלא מחיר יין וחלב156 משא״כ בעסק

המצות צ״ל באגר שלים דוקא ע״ש ע״כ אמר מעשה גדול.

por eso, acerca del estudio de la Torá está dicho: “Vengan, compren y coman, etc., sin dinero y sin

precio, vino y leche”; en cambio, para ocuparse de las mitzvot se debe pagar específicamente “el

precio completo”; véase allí. Por eso dijo: “La acción es superior”.

Por eso Isaías invita a adquirir la Torá “sin dinero y sin precio”, mientras que las mitzvot se realizan “por el

precio completo”, como algo que se gana. Por esta razón, una opinión dice que la acción es superior: es ver‐

daderamente nuestra.

ואעפ״כ איכא למ״ד לימוד גדול היינו אפילו מצד עצמו כיון שאדרבה הוא אתערותא דלעילא מבחינה

שאין אתעדל״ת של מעשה המצות מגעת שם ועוד

Sin embargo, hay quien sostiene que el estudio es superior, es decir, incluso por sí mismo; pues,

por el contrario, es un despertar desde arriba, desde un nivel al que no llega el despertar desde

abajo de la realización de las mitzvot. Y además,

La otra opinión sostiene que el estudio es superior por sí mismo, precisamente porque es un despertar des‐

de arriba que alcanza un nivel al que ningún acto humano puede llegar.

כי היא ג״כ בחינת עסק במחשבה ודיבור של האדם וגם עקימת שפתיו157 הוי מעשה רק שאינו מעשה

רב כמעשה ממש עיין בגמרא פ״ז דב״מ )דף צ׳ סע״ב(

también es una ocupación de la persona mediante el pensamiento y el habla, y además “el movi‐

miento de sus labios es una acción”; solo que no es una acción considerable como la acción pro‐

piamente dicha. Véase la Guemará, capítulo 7 de Babá Metziá (folio 90, final de la cara b),

El estudio también involucra el pensamiento y el habla de la persona, y el Talmud dice que “el movimiento

de los labios cuenta como una acción”, aunque no es una acción física plena.
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ובחידושי הרשב״א )רפ״ג דשבועות דכ״א ע״א( ועיין בתוספות שם ושם נמנו וגמרו דלימוד גדול שמביא

לידי מעשה דהיינו שגם הכח שבמעשה המצות לעורר אתעדל״ע נמשך ע״י עסק התורה כנ״ל

y las Jidushei HaRashbá (comienzo del capítulo 3 de Shevuot, folio 21a); véanse allí los Tosafot. Allí

votaron y concluyeron que el estudio es superior, pues conduce a la acción; es decir, que incluso

la fuerza que hay en la realización de las mitzvot para despertar un despertar desde arriba se atrae

mediante el estudio de la Torá, como se explicó antes.

La conclusión del Talmud, adoptada por votación, es que el estudio es superior porque conduce a la acción.

Como se explicó, esto significa que la fuerza misma de las mitzvot para despertar una respuesta desde arriba

proviene del estudio de la Torá.

וזהו ביום השמיני עצרת תהיה לכם158 פי׳ ביום השמיני מדרגה השמינית ממטה למעלה בחינת בינה

דהיינו ע״י בחי׳ התבוננות

Y esto es “En el octavo día habrá una atzeret para ustedes”. Es decir, “en el octavo día” es el octavo

nivel contando desde abajo hacia arriba, el nivel de Biná, o sea, mediante la contemplación;

Ahora se explica el versículo inicial. El “octavo día” es el octavo nivel contado hacia arriba desde Maljut, que

es Biná, el entendimiento: la contemplación.

כמו שמלמעלה למטה כל מה שהוא למטה הוא בחינת אין וכלא חשיב נגד מה שלמעלה כך מלמטה

למעלה יהיה כאין ואפס והוא בחינת מבין דבר מתוך דבר159 )עמ״ש בד״ה השמים כסאי(

así como, de arriba hacia abajo, todo lo que está abajo corresponde al nivel de la nada y se conside‐

ra insignificante frente a lo que está arriba, también, de abajo hacia arriba, uno se vuelve como

nada y nulidad. Este es el nivel de comprender una cosa a partir de otra. (Véase lo escrito en el dis‐

curso que comienza “Los cielos son Mi trono”.)

Así como, desde arriba, todo lo inferior es como nada, mediante la contemplación la persona, al mirar hacia

arriba, llega a sentirse como nada. Biná se define como “comprender una cosa a partir de otra”: extraer una

comprensión más profunda mediante la reflexión.

160 היא בחי׳ שמחת הלב זמן שמחתנו שמתקרבים יחד ב׳ השמחות ישמח ה׳ במעשיו וכן בינה ליבא161,
וישמח ישראל בעושיו162

Y del mismo modo, “Biná es el corazón”: es el nivel de la alegría del corazón, “el tiempo de nues‐

tra alegría”, cuando se acercan las dos alegrías: “D'os se alegrará en Sus obras” e “Israel se alegra‐

rá con su Hacedor”;

El Tikuné Zóhar dice: “Biná es el corazón”; por eso corresponde a la alegría del corazón, “el tiempo de

nuestra alegría”, cuando se unen la alegría de D'os en Sus obras y la alegría de Israel con su Hacedor.
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והיינו על ידי התורה כי לכן נקרא שמחת תורה שהתורה היא עונג עליון ועונג תחתון כנ״ל.

y esto ocurre mediante la Torá; por eso se llama Simjat Torá, pues la Torá es el deleite supremo y el

deleite inferior, como se mencionó antes.

Estas alegrías se unen mediante la Torá; por eso el día se llama Simjat Torá, ya que la Torá es tanto el deleite

de D'os arriba como el nuestro abajo.

ואזי עצרת תהיה לכם כתרגומו כנישין תהי לכון פי׳ שיתאסף ויתקבץ יחד בחינת המקיף המתפשט

וחופף

Entonces “habrá una atzeret para ustedes”, como lo traduce el Targum: “kenishin tehei lejon” (ha‐

brá una reunión para ustedes). Es decir, se reunirá y concentrará el nivel de la luz circundante,

que se extiende y cubre

El Targum traduce “atzeret” como “una reunión”. Lo que se reúne es la luz circundante de Sucot.

מלמעלה בבחינת אין סוף וקץ להיות מוגבל בתוך נפשות בני ישראל ולהיות בבחינת פנימיות כדי

שאח״כ יהיה בחי׳ המצות באתעדל״ת אתעדל״ע כו׳

desde arriba de manera infinita e ilimitada, para que quede contenida dentro de las almas de Israel

y se vuelva una luz interior, de modo que después pueda haber el nivel de las mitzvot: mediante el

despertar desde abajo [se atrae] un despertar desde arriba, etc.,

La luz circundante de Sucot se extendía sobre nosotros desde arriba, sin límite; en Sheminí Atzeret se reúne

y queda contenida dentro de las almas de Israel como luz interior. Esa luz interior da luego fuerza a las

mitzvot durante todo el año, para que nuestros actos traigan una respuesta desde arriba.

כנ״ל )ועיין מענין ביום השמיני עצרת163 ברבות בקהלת בפסוק תן חלק לשבעה וגם לשמונה164

ובפסוק ביום טובה היה בטוב165 ובשיר השירים בפסוק מה יפו פעמיך בנעלים166 ובפרשת נשא פרשה
168 יו״ד167 גבי ויאמר מנוח כו׳ נעצרה נא אותך.

como se explicó antes. (Véase acerca del tema de “En el octavo día habrá una atzeret” en el Mi‐

drash Rabá sobre Kohelet, respecto del versículo “Da una porción a siete y también a ocho”, y del

versículo “En el día de la dicha, vive en la dicha”; y en Shir HaShirim, respecto del versículo “¡Qué

hermosos son tus pasos con sandalias!”; y en la sección 10 de Parashat Nasó, respecto de “Y Ma‐

noaj dijo”, etc.: “Te rogamos que te quedes con nosotros” (ne’etzrá).

El texto enumera pasajes midráshicos sobre Sheminí Atzeret, como el versículo “Da una porción a siete y

también a ocho” y la petición de Manoaj de que el ángel “se quede”, expresión relacionada con atzeret.
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S E C C IÓN  7  ·  ¶ 1 6 – 2 0

Resumen

169 ומ״ש במ״א בענין שבעתים כאור שבעת הימים170 וס״פ פנחס. ועמ״ש בד״ה למנצח על השמינית.
172 ,173 ,174 171 בענין מי יעמוד ובפי׳ הרמ״ז שם: ועיין בזהר ח״ג בלק( )קפ״ה ב׳(

Y al final de Parashat Pinjás. Véase también lo escrito en el discurso que comienza “Al director, so‐

bre la Sheminit”, y lo escrito en otro lugar sobre “siete veces más, como la luz de los siete días”.

Véase también el Zóhar, vol. 3, Balak) (185b), acerca de “¿Quién podrá mantenerse en pie?”, y el

comentario del Ramaz allí.

Siguen otras referencias: el Midrash al final de Pinjás, discursos sobre “la Sheminit” (el octavo) y sobre “la

luz de los siete días”, y un pasaje del Zóhar sobre Balak con el comentario del Ramaz.

קיצור

Resumen

Aquí comienza el Kitzur, un breve resumen de los puntos principales del maamar, dividido en secciones

numeradas.

16

)א( פי׳ תתן אמת ליעקב175 היינו כי אל דעות176 ה׳ שכולל ב׳ דעות ושיהיה הגילוי למטה

(1) El significado de “Darás verdad a Yaakov” es [como en] “Pues D'os es un D'os de

conocimientos”, que incluye dos [tipos de] conocimiento; y que la revelación se produzca abajo

Resumen de la sección 1: “verdad a Yaakov” alude a los dos “conocimientos”, la perspectiva desde abajo y la

perspectiva desde arriba; el propósito es que la perspectiva desde arriba se revele abajo.

כמו למעלה זהו ואמת ה׳ לעולם ועז״נ תתן אמת ליעקב ועיין מענין אמת ברבות פ׳ וישלח פ׳ פ״א177

tal como es arriba: esto es “Y la verdad de D'os es le’olam”, y sobre esto se dijo: “Darás verdad a

Yaakov”. Véase también acerca del tema de la verdad en el Midrash Rabá, Parashat Vayishlaj, sec‐

ción 81.

Debe revelarse abajo tal como es arriba. Esto es “la verdad de D'os es le’olam”, revelada dentro del mundo.

El Midrash enseña que la palabra emet (verdad) abarca el alfabeto: sus letras inicial, media y final; pues D'os

es el primero y el último.

17
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ומזה נמשך להיות חסד לאברהם היינו להיות באתערותא דלתתא נמשך אתערותא דלעילא זהו צדקה

וחסד אשר עשה ה׳ עמנו ועמ״ש

Y de esto se atrae el nivel de “bondad para Avraham”, es decir, que mediante el despertar desde

abajo se atraiga un despertar desde arriba; esto es “la caridad y la bondad que D'os hizo con noso‐

tros”. Véase también lo escrito

De la verdad surge “bondad para Avraham”: nuestros actos abajo atraen bondad de arriba. El texto llama a

esto la caridad y bondad que D'os hizo con nosotros.

ע״פ אני ה׳ אלקיכם דפ׳ ציצית בענין פי׳ חסדי ה׳ לשון רבים ב׳ בחי׳ חסד ועמ״ש בד״ה בהעלותך את
179 ,180 הנרות178 בענין בחי׳ אברהם ובחי׳ אהרן:

sobre el versículo “Yo soy D'os, su D'os” de la sección de tzitzit, acerca del significado de “las bon‐

dades de D'os” en plural: dos niveles de bondad; y véase lo escrito en el discurso que comienza

“Cuando enciendas las lámparas”, acerca del nivel de Avraham y el nivel de Aharón.

Se refiere a discursos sobre “las bondades de D'os” en plural, dos clases de bondad, y sobre los niveles de

Avraham y Aharón.

)ב( והכח להיות אתעדל״ע תלוי באתעדל״ת זהו אשר נשבעת לאבותינו181 דהיינו מה שהבטיח נגד סדר

ההשתלשלות.

(2) Y que la fuerza para que el despertar desde arriba dependa del despertar desde abajo es “como

juraste a nuestros padres”; es decir, lo que Él prometió en contra del orden de la cadena descen‐

dente de los mundos (hishtalshelut).

Resumen de la sección 2: la fuerza de nuestros actos para atraer una respuesta desde arriba proviene del ju‐

ramento de D'os a los patriarcas, una promesa que trasciende el orden de la cadena descendente.

והיינו מימי קדם קדמונו של עולם. מה שלמעלה מבחינת ימי עולם שהן בסדר השתלשלות. )וע׳ רבות

183 נשא ק״ל ע״א184 קל״ד ב׳(: אמור פכ״ט182 זח״ג פ׳ אחרי ס״ו ב׳

Y esto es “desde los días de antaño”, [desde] el Primordial del mundo: aquello que está por encima

del nivel de “los días del mundo”, que siguen el orden de la cadena descendente. (Véase Midrash

Rabá, Emor, sección 29; Zóhar, vol. 3, Parashat Ajarei, 66b; Nasó, 130a, 134b.)

Proviene de “los días de antaño”, el Primordial, que está por encima de “los días del mundo”, los cuales si‐

guen ese orden descendente. El texto cita los pasajes del Midrash y del Zóhar mencionados en la sección 2.

18
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)ג( וזהו אשר קב״ו אשר הוא עונג העליון ממנו נמשך וצונו צוותא והתקשרות להיות נמשך אתעדל״ע

ע״ח אתעדל״ת.

(3) Y esto es “asher kiddeshanu bemitzvosav” (que nos ha santificado con Sus mitzvot): asher es el

deleite supremo, del cual se deriva “vetzivanu” (y nos ha ordenado), compañerismo y conexión,

para que un despertar desde arriba descienda por medio de un despertar desde abajo.

Resumen de la sección 3: en la bendición por las mitzvot, asher es el deleite de D'os, y vetzivanu significa

conexión. De ese deleite proviene el vínculo mediante el cual nuestros actos suscitan una respuesta desde

arriba.

ולכן יפה שעה אחת בתשובה ומע״ט בעוה״ז כו׳:)ד( וענין תשובה עד״מ שיש שני מיני תענוג לפני

המלך האחד בעשיית המצות

Y por eso, “Una hora de teshuvá y buenas acciones en este mundo”, etc. (4) En cuanto al concepto

de teshuvá: a modo de analogía, hay dos clases de deleite ante el rey. La primera consiste en que se

cumplan sus mandatos,

Por eso una hora de buenas acciones aquí supera al Mundo Venidero. Comienza el resumen de la sección 4:

el rey tiene dos clases de deleite; la primera, cuando se cumplen sus mandatos.

כמו נחת רוח לפני שאמרתי ונעשה רצוני עמ״ש בד״ה צו את בני ישראל ואמרת אליהם את קרבני.

como en “Es una satisfacción para Mí que hablé y se cumplió Mi voluntad”. Véase lo escrito en el

discurso que comienza “Ordena a los hijos de Israel y diles: Mi ofrenda”.

Por eso los Sabios dicen que D'os encuentra satisfacción en que “hablé y se cumplió Mi voluntad”; estas pa‐

labras se refieren a las ofrendas. El texto remite al discurso sobre la ofrenda diaria, “Ordena a los hijos de

Israel”.

והב׳ כשרואה את בנו בא מרחוק וזהו שלום שלום לרחוק ולקרוב185 וזהו ג״כ בחי׳ יעשה שלום לי
186 שלום יעשה לי.

Y la segunda, cuando ve a su hijo que viene de lejos. Y esto es “Paz, paz, al lejano y al cercano”, y

también es el nivel de “Que haga paz conmigo; paz hará conmigo”,

El segundo deleite consiste en el hijo que regresa de lejos. Estas son las dos clases de paz, “al lejano y al cer‐

cano”, y la repetición de “paz” en Isaías.

19
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187 וע״פ והיה מספר בנ״י188 וזהו ענין דהיינו יחוד י״ה ויחוד ו״ה. עמ״ש ע״פ אלה פקודי המשכן

שמאלו תחת לראשי189 שמר״ה עד יוהכ״פ

es decir, la unión de yud-hei y la unión de vav-hei. Véase lo escrito sobre el versículo “Estos son los

cómputos del Mishkán” y sobre el versículo “Y será el número de los hijos de Israel”. Y esto es el

concepto de “Su mano izquierda está bajo mi cabeza”: desde Rosh Hashaná hasta Yom Kipur,

Las dos expresiones de paz corresponden también a dos uniones de las letras del Nombre de D'os: yud con

hei (el par oculto y superior) y vav con hei (el par revelado e inferior). “Su mano izquierda está bajo mi cabe‐

za” alude al período desde Rosh Hashaná hasta Yom Kipur.

שהוא בחי׳ לרחוק שנעשה קרוב בחי׳ תשובה ועי״ז כמ״כ למעלה נמשך הבחי׳ מקיף עליון שלמעלה

מהשתלשלות בחי׳ ימי קדם שלמעלה מימי עולם

que es el nivel en que el lejano se vuelve cercano, el nivel de teshuvá. Y a través de esto, de manera

correspondiente, arriba se hace descender el nivel de la luz circundante suprema, que está por en‐

cima de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut): el nivel de “los días de antaño”, que

está por encima de “los días del mundo”,

En este período, mediante la teshuvá, el lejano se vuelve cercano. A través de ello se hace descender la luz

circundante que está por encima de la cadena ordenada de los mundos: “los días de antaño”.

כמאמר המתנשא מימות עולם190 להיות מאיר בקירוב ע״ד ימיט עולם וזהו דרשו ה׳ בהמצאו בהיותו

קרוב וגילוי עונג זה הוא בחי׳ שמן שמחתנו ישמח

como en la expresión “que se eleva por encima de los días del mundo”, para que ilumine de cerca,

a la manera de “los días del mundo”. Y esto es “Busquen a D'os cuando puede ser hallado”, cuando

está cerca. Y la revelación de este deleite es el nivel de “la época de nuestra alegría”: “D'os se

alegrará

La plegaria matutina alaba a D'os como “quien se eleva por encima de los días del mundo”; ahora esta luz

elevada ilumina de cerca, como dentro de los días del mundo. Las palabras de Isaías “Busquen a D'os cuan‐

do puede ser hallado… cuando está cerca” aluden a estos días. La revelación de este deleite es la alegría de

Sucot.

ה׳ במעשיו וישמח ישראל בעושיו191 ופעולת עונג זה העליון עם היותו בבחי׳ מקיף ליתן כח ועוז

באהבה הטבעית שבנפש שיהיה אתערותא דלעילא תלוי באתערותא דלתתא

en Sus obras” y “Israel se alegrará en su Hacedor”. Y el efecto de este deleite supremo, aunque

permanece en la modalidad de una luz circundante, es dar fuerza y vigor al amor natural del alma,

para que el despertar desde arriba dependa del despertar desde abajo.

En Sucot, D'os se alegra en Sus obras e Israel en su Hacedor. Este deleite, aunque permanece como luz cir‐

cundante, fortalece el amor natural del alma, para que nuestros actos susciten una respuesta desde arriba.
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193 וזהו אשר נשבעת לאבותינו מימי קדם192 וזהו ענין שבעת ימים דחג הסוכות להיות הוי״ה צלך:)ה(
194 ודרך פרט בכלי יום הוא בחי׳ תורה דכתיב ואשים דברי בפיך ובצל ידי כסיתיך.

Y esto es “lo que juraste a nuestros padres desde los días de antaño”. Y esto es el concepto de los

siete días de la festividad de Sucot: que “Havaiá es tu sombra”. (5) Y, en particular, cada día corres‐

ponde al nivel de la Torá, como está escrito: “He puesto Mis palabras en tu boca y con la sombra de

Mi mano te he cubierto”.

Esto es el juramento a los padres “desde los días de antaño”, y corresponde a los siete días de Sucot, cuando

“Havaiá es tu sombra”. Resumen de la sección 5: cada día, el estudio de la Torá cumple lo mismo, pues las

palabras de D'os en nuestra boca forman una sombra.

196 ולכן גדול תלמוד שמביא לידי וגם נאמר בה חצבה עמודיה שבעה195 כמ״ש ברבות ר״פ שמיני197,
מעשה198

Y también se dice de ella: “Talló sus siete columnas”, como está escrito en el Midrash Rabbah, al

comienzo de Parshas Shemini. Y por eso “el estudio es grande, pues conduce a la acción”,

Proverbios dice que la sabiduría “talló sus siete columnas”, que el Midrash interpreta como los siete libros

de la Torá. Por eso el estudio es grande: conduce a la acción.

כי הוא מבחי׳ תענוג עליון שעשועים יום יום199 ע״כ הוא המביא לידי מעשה שנותן כח ועוז למעשה
200 ,201 המצות שיהיה נמשך בהן ועל ידן האתעדל״ע וזהו או יחזיק במעוזי שנקרא עוז שהוא כח.

pues proviene del nivel del deleite supremo, “deleites día tras día”; por eso es lo que conduce a la

acción, pues da fuerza y vigor al cumplimiento de las mitzvot, para que el despertar desde arriba

descienda por medio de ellas y a través de ellas. Y esto es “O que se aferre a Mi fortaleza (ma'uzi)”,

pues se la llama oz (fuerza), que significa poder.

El estudio conduce a la acción porque la Torá proviene del deleite mismo de D'os; por eso da a las mitzvot la

fuerza para suscitar una respuesta desde arriba. Las palabras de Isaías “que se aferre a Mi fortaleza

(ma'uzi)” aluden a esto: oz, fortaleza, es el poder que la Torá confiere.

והנה ביום השמיני מדרגה השמינית ממטה למעלה. הבחינה שיוכל להיות הגילוי למטה כמו למעלה

בחי׳ ואמת ה׳ לעולם.

Y ahora, “en el octavo día”: el octavo nivel contando de abajo hacia arriba, el nivel en el que la re‐

velación puede estar abajo como está arriba, el nivel de “Y la verdad de Havaiá es para siempre”.

Resumen de la festividad: el “octavo día” es el octavo nivel al contar hacia arriba, Biná, el nivel en el que la

perspectiva de arriba puede revelarse abajo: “la verdad de Havaiá es para siempre”.

20



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H E M I N I  AT Z E R E S  ·  M A A M A R  1 ביום השמיני עצרת תהיה לכם

48likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shemini-atzeres/1/

והוא שמחת תורה ושם מתחברים ב׳ השמחות דישמח ה׳ במעשיו וישמח ישראל בעושיו202 והיינו ע״י

התורה שהיא אצלו ית׳ שעשועים ושעשועי את בני אדם203 לכן נקרא שמחת תורה.

Y esto es Simjat Torá; allí se unen las dos alegrías: “D'os se alegrará en Sus obras” e “Israel se ale‐

grará en su Hacedor”. Y esto ocurre por medio de la Torá, que para Él, bendito sea, es “deleites”, y

“Mis deleites están con los hijos del hombre”. Por eso se llama Simjat Torá.

Esto es Simjat Torá, cuando la alegría de D'os y la alegría de Israel se unen por medio de la Torá, que es el

deleite de D'os y se comparte con las personas.

ואזי עצרת תהיה לכם שיתאסף ויתקבץ האור מקיף להיות בבחי׳ פנימיות ע״ד יקוו המים אל מקום

אחד204 ועד״ז נאמר מקוה ישראל205 ה׳

Y entonces “habrá una asamblea para ustedes”: que la luz circundante se reúna y concentre, para

estar en la modalidad de una luz interior (pnimiut), como en “Que las aguas se reúnan en un solo

lugar”. Y de modo semejante se dice: “La mikvé (esperanza) de Israel es Havaiá”.

Entonces llega la atzeret, la reunión: la luz circundante se recoge hacia el interior, como las aguas que se

reunieron en un solo lugar durante la creación. Jeremías llama a D'os “la mikvé de Israel”, palabra que sig‐

nifica tanto esperanza como reunión de aguas.

207 כדי שעי״ז יהיה בבחינת )ע׳ זח״ בראשית י״ח206 א׳ ל״ג א׳( ולכן אומרים בשמע״צ מוריד הגשם208,

209 ,210 המצות באתעדל״ת אתעדל״ע:

(Véase Zohar, Bereishis, 18a, 33a.) Y por eso en Shemini Atzeret decimos “Él hace caer la lluvia”,

para que mediante esto, en el nivel de las mitzvot, por medio de un despertar desde abajo, haya un

despertar desde arriba.

El Zohar trata estos versículos. Por eso la plegaria por la lluvia, “Él hace caer la lluvia”, comienza en Shemi‐

ni Atzeret: la luz interior reunida se convierte en un flujo descendente, que da fuerza a nuestros actos para

suscitar una respuesta desde arriba.
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E N  L A  A V O DÁ

Contemplen que ante D'os el mundo no es nada y, por tanto, “reconozcan” Su verdad en la plegaria; cum‐

plan las mitzvot sabiendo que llegan al deleite propio de D'os; en la teshuvá, dejen que la sensación de estar

lejos los acerque; estudien Torá en voz alta cada día, incluso temas sin aplicación práctica, pues esto da

fuerza a las mitzvot; y en Sheminí Atzeret, mediante la contemplación y la alegría de la Torá, interioricen

para todo el año la luz de Sucot.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Cómo resuelve el maamar la dificultad de que, si el estudio es grande porque conduce a la acción, la ac‐

ción debería ser mayor?

2. ¿Cuáles son los dos “conocimientos” y cómo expresan las plegarias Hodu, Modim y Halel el paso de uno

al otro?

3. ¿Por qué necesita D'os un “juramento” a los padres, y cómo explica esto el poder de una acción humana

para despertar una respuesta desde arriba?

4. ¿En qué se diferencia el deleite al que se llega mediante la teshuvá del deleite de las mitzvot, y cómo expli‐

ca esto “Su mano izquierda está bajo mi cabeza”?

5. ¿Qué significa que en Sheminí Atzeret la luz circundante se “recoge” hacia el interior, y por qué se rela‐

ciona esto con la plegaria por la lluvia?
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  2

ביום השמיני עצרת

La nota señala otra transcripción (hanajá) de este mismo

maamar, registrada por otro oyente.

L A  N O TA  D E  K E H O T

הנחה אחרת בסה״מ תקס״ג ח״ב ע׳ תשעב. הדרוש ביום השמע״צ במאמרי
אדה״א שמע״צ ע׳ א׳שיג מיוסד על מאמר זה. קיצורים והגהות נדפסו
באוה״ת שמע״צ ע׳ א׳תשצד. ביאור שם ע׳ א׳תשצח. קיצורים ע׳ א׳תתכ. כמה
ענינים מהמאמר נתבארו בד״ה ביום השמיני שלח תשמ״א )סה״מ מלוקט

ח״ב ע׳ קלד ואילך(.

1

ביום השמיני עצרת
El mandato de la Torá para el octavo día después de Sucot,

la festividad de Sheminí Atzeret. Todo el maamar explica

este versículo.

Numbers 29:35במדבר כ״ט:ל״ה

עֲשׂוּ: ה לֹא תַ לֶאכֶת עֲבֹדָ כֶם כׇּל־מְ יֶה לָ הְ ת תִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
El octavo día tendréis una asamblea solemne; no haréis nin‐

gún trabajo servil.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר כט, לה.

2

שמאלו תחת לראשי

La izquierda de la amada bajo su cabeza y la derecha que

la abraza. Más adelante, el maamar interpreta la izquierda

como los días de teshuvá y el abrazo de la derecha como

Sucot.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ

Que su mano izquierda esté bajo mi cabeza, y que su dere‐

cha me abrace.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש ב, ו.

3

יפה שעה בתשובה ומע״ט כו׳

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות פ״ד, מי״ז.

4

יפה שעה אחת בתשובה ומע״ט בעוה״ז מכל חיי העוה״ב

La enseñanza de Rabí Yaakov de que una hora de teshuvá
y buenas acciones en este mundo es más valiosa que todo

el Mundo Venidero. El maamar explica por qué, tanto con

respecto a las mitzvot como a la teshuvá.

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ
Solía decir: una hora de arrepentimiento y buenas obras en

este mundo es más preciosa que toda la vida del mundo ve‐

nidero; y una hora de tranquilidad en el mundo venidero es

más preciosa que toda la vida de este mundo.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

5

וכבר נתבאר פעמים רבות במ״א

Este es uno de los lugares “en otros sitios” donde se expli‐

ca la Mishná sobre una hora de teshuvá y buenas

acciones.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תו״א טז, א ואילך. וראה לקמן במפתח כ״ק אדמו״ר ערך יפה שעה
אחת.

6

גדול תלמוד שמביא לידי מעשה
Los Sabios debatieron si el estudio o la acción es superior,

y concluyeron que el estudio es superior porque conduce

a la acción. El maamar explicará el poder especial que el

estudio aporta a la acción.

Kiddushin 40b:8–9קידושין מ׳ ב:ח׳-ט׳

לָה אֲ שְׁ לוֹד. נִ זָה בְּ ית נַתְּ יַּת בֵּ עֲלִ ין בַּ סוּבִּ ים מְ נִ קֵ פוֹן וּזְ רְ י טַ בִּ יָה רַ בָר הָ וּכְ
פוֹן רְ י טַ בִּ ה גָּדוֹל? נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ מוּד גָּדוֹל אוֹ מַ לְ ם: תַּ נֵיהֶ פְ ילָה זוֹ בִּ אֵ שְׁ

מוּד גָּדוֹל. נַעֲנוּ כּוּלָּם לְ ר: תַּ אָמַ יבָא וְ י עֲקִ בִּ ה גָּדוֹל. נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ ר: מַ אָמַ וְ
י י יוֹסֵ בִּ יָא, רַ נְ ה. תַּ עֲשֶׂ י מַ ידֵ יא לִ בִ מוּד מֵ לְ תַּ הַ מוּד גָּדוֹל, שֶׁ לְ רוּ: תַּ אָמְ וְ
רוֹת שְׂ עַ מַ רוּמוֹת וּלְ תְ נָה, לִ ים שָׁ עִ בָּ לָּה אַרְ חַ ם לְ דַ קָּ מוּד שֶׁ לְ ר: גָּדוֹל תַּ אוֹמֵ

לֹשׁ. שָׁ אָה וְ לוֹת מֵ יוֹבְ ת, לְ אַחַ ים וְ שִּׁ ים שִׁ יטִּ מִ שְׁ בַּע, לִ אַרְ ים וְ שִּׁ חֲמִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

קידושין מ, ב. וש״נ.

7

רמ״ח פקודין אינון רמ״ח אברין דמלכא
Estas palabras citan Tikkunei Zohar, Tikkun 30 · 74a:8; el

pasaje se muestra abajo.

Tikkunei Zohar, Tikkun 30 · 74a:8תקו״ז תיקון ל

יהוּ אִ אַבָּא דְ א דְ רָ טְ סִּ ה מִ צוּוְ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ ה דָ צוּוְ עוֹד מְ וְ
ה עוֹשֶׂ ה וְ צוּוְ יק מְ י צַדִּ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
אַבָּא נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ יהוּ אֲשֶׁ יְ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ ין דָּ גִ יהוּ, וּבְ יְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ תָּ ינְ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ

י יהִ כָּא, אִ לְ מַ בֶר דְּ אֵ בֶר וְ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ
אַבָּא א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ עוֹד אֲשֶׁ וָה, וְ צְ מִ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ת״ז תי׳ ל.

8
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PÁR R A F O  3

אין לו דמות הגוף

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

פיוט ”יגדל”. וראה רמב״ם הל׳ יסוה״ת פ״א.

9

כי לא מחשבותי גו׳ כן גבהו מחשבותי גו׳

Estas palabras citan Isaiah 55:8; el pasaje se muestra

abajo.

Isaiah 55:8ישעיהו נ״ה:ח׳

ם ה׳ אֻ י נְ כָ רָ יכֶם דְּ כֵ רְ לֹא דַ יכֶם וְ בוֹתֵ שְׁ חְ י מַ בוֹתַ שְׁ חְ י לֹא מַ כִּ

Porque mis pensamientos no son vuestros pensamientos, ni

vuestros caminos son Mis caminos, dice D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נה, ח-ט.

10

כי לא מחשבותי וכו׳ ולא דרכיכם וכו׳. כן גבהו מחשבותי וכו׳

Los pensamientos y caminos de D'os están tan por encima

de los nuestros como los cielos están por encima de la tie‐

rra, lo que nuevamente descarta una interpretación literal

de “miembros”.

Isaiah 55:8–9ישעיהו נ״ה:ח׳-ט׳

יִם מַ הוּ שָׁ י־גָבְ ם ה׳ כִּ אֻ י נְ כָ רָ יכֶם דְּ כֵ רְ לֹא דַ יכֶם וְ בוֹתֵ שְׁ חְ י מַ בוֹתַ שְׁ חְ י לֹא מַ כִּ
יכֶם: בֹתֵ שְׁ חְ מַּ י מִ בֹתַ שְׁ חְ יכֶם וּמַ כֵ רְ דַּ כַי מִ רָ הוּ דְ ן גָּבְ ץ כֵּ אָרֶ מֵ

Porque mis pensamientos no son vuestros pensamientos, ni

vuestros caminos son Mis caminos, dice D'os. Porque así
como los cielos son más altos que la tierra, así Mis caminos

son más altos que vuestros caminos, y Mis pensamientos

que vuestros pensamientos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

תתן אמת ליעקב

El versículo final de Mijá, que se convierte en el marco del

maamar: verdad para Yaakov, bondad para Avraham y el

juramento a los padres desde los días de antaño.

Micah 7:20מיכה ז׳:כ׳

ם: דֶ י קֶ ימֵ ינוּ מִ בֹתֵ אֲ תָּ לַ עְ בַּ שְׁ ר־נִ שֶׁ ם אֲ הָ רָ אַבְ ד לְ סֶ יַעֲקֹב חֶ ת לְ מֶ ן אֱ תֵּ תִּ
Mostrarás fidelidad a Jacob, misericordia a Abraham, como

juraste a nuestros padres desde los días de antaño.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מיכה ז, כ. באוה״ת פ׳ וארא ע׳ קסז מציין לכאן.

12

מהו האמת שהנביא משבח שניתן ליעקב מדת אמת

Allí el Tzemaj Tzedek explica que la pregunta es: Yaakov

mismo es el atributo de verdad; entonces, ¿qué significa

“dar verdad a Yaakov”?

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקצה מבאר ”דהקושיא שהרי יעקב עצמו הוא אמת
וא״כ מהו תתן אמת ליעקב” ע״ש.

13

El versículo que da comienzo al discurso de Igueret HaKo‐

desh al que se refiere el Alter Rebe, y que vincula la cari‐

dad con la verdad.

Proverbs 11:18משלי י״א:י״ח

ת: מֶ כֶר אֱ ה שֶׂ קָ דָ עַ צְ זֹרֵ  ר וְ קֶ לַּת־שָׁ עֻ ה פְ ע עֹשֶׂ שָׁ רָ

El malvado obtiene una paga engañosa, pero el que siembra

justicia recibe una recompensa segura.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

כי א-ל דעות ה׳

De la canción de Janá: D'os es un D'os de

“conocimientos”. El Alter Rebe interpreta el plural como

dos perspectivas opuestas sobre la existencia.

I Samuel 2:3שמואל א ב׳:ג׳

Havayah עוֹת ל דֵּ י אֵ יכֶם כִּ פִּ ק מִ תָ ה יֵצֵא עָ בֹהָ ה גְ בֹהָ רוּ גְּ בְּ דַ בּוּ תְ רְ אַל־תַּ
לוֹת: נוּ עֲלִ כְּ תְ לוֹ נִ וְ

No multipliquéis palabras altivas; no salga la arrogancia de

vuestra boca, pues D'os es un D'os de conocimiento, y por

Él se pesan las acciones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ש״א ב, ג.

15

La nota de Kehot remite a Deuteronomy 26:15 para estas

palabras.

Deuteronomy 26:15דברים כ״ו:ט״ו

ת אֵ ל וְ אֵ רָ ת־יִשְׂ ךָ אֶ מְּ ת־עַ ךְ אֶ רֵ יִם וּבָ מַ שָּׁ ן־הַ ךָ מִ שְׁ דְ עוֹן קׇ מְּ יפָה מִ קִ שְׁ הַ
בָשׁ: לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ינוּ אֶ בֹתֵ אֲ תָּ לַ עְ בַּ שְׁ ר נִ נוּ כַּאֲשֶׁ ה לָ תָּ ר נָתַ ה אֲשֶׁ מָ דָ אֲ הָ

Mira desde Tu santa morada, desde los cielos, y bendice a Tu

pueblo Israel y la tierra que nos has dado, como juraste a

nuestros padres, una tierra que mana leche y miel».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

והחכמה מאין תמצא

Job pregunta dónde puede encontrarse la sabiduría; el Ja‐

sidut interpreta “me'ayin” como “de la nada”: Jojmá está
más allá de la aprehensión y, por eso, es como ayin para

nosotros.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Pero la sabiduría, ¿dónde se hallará? ¿Y dónde está el lugar

del entendimiento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איוב כח, יב.

17

דכולא קמי׳ כלא חשיב
La enseñanza del Zóhar de que toda existencia es conside‐

rada como nada ante D'os: la perspectiva de arriba, que el

maamar llama el segundo “conocimiento”.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א יא, ב.

18
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PÁR R A F O  4

PÁR R A F O  5

הודו לה׳

“Den gracias a D'os”, el versículo que abre el pasaje Hodu

recitado al comienzo de Pesukei deZimrá según el Nusaj

Ari.

I Chronicles 16:8דברי הימים א ט״ז:ח׳

יו: לֹתָ י ים עֲלִ מִּ עַ יעוּ בָ מוֹ הוֹדִ שְׁ אוּ בִ רְ Havayah קִ הוֹדוּ לַ
Dad gracias a D'os, invocad Su nombre; haced conocer Sus

obras entre los pueblos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

ובכל זמן שתקנו לומר הלל

Se cita la explicación del Tzemaj Tzedek sobre la mitzvá de

Hallel como paralelo a esta idea de los momentos en que

se dice Hallel.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה דרך מצותיך קמח, א.

20

להנחיל אוהבי יש

La sabiduría hace que quienes la aman hereden yesh. Aquí
yesh significa la existencia verdadera de lo Divino, vista

desde arriba.

Proverbs 8:21משלי ח׳:כ״א

לֵּא: מַ ם אֲ יהֶ רֹתֵ אֹצְ י יֵשׁ וְ יל אֹהֲבַ חִ נְ הַ לְ
para hacer heredar bienes a los que me aman y llenar sus

tesoros.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי ח, כא.

21

סד״ה כי תשמע בקול

También allí se explica “un D'os de deot” como la unidad

superior de arriba hacia abajo, en la que todo es nada ante

Él, y la unidad inferior de abajo hacia arriba, en la que el

Nombre Elokim contrae y separa para que exista un yesh

que debe anularse.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ ראה כג, ד.

22

כמ״ש הרמ״ז פ׳ אמור )תחלת דצ״ו(

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

”שכן ההלל סודו להאיר במ׳ סוד אדנ״י גימט׳ הלל וז״ש אתעטרת סיהרא

שאז היא שלימה ומולכת באדנות שלה בכח התלת דרגין שעליה יה״ו”.

23

סד״ה בכ״ה בכסלו

El discurso de Janucá en Torah Ohr, donde se trata más

ampliamente la atracción del Nombre Havaiá y de la uni‐

dad superior.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בתו״א פ׳ מקץ.

24

ועתה יגדל נא כח אד׳

La plegaria de Moshé después de los espías. El Alter Rebe

la vincula con añadir luz a Maljut, el Nombre Ado-nai,

como hace Hallel.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ

Y ahora, te ruego, que sea grande el poder de D'os, según

hablaste, diciendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר יד, יז.

25

El versículo central del maamar; aquí “verdad” es la pers‐

pectiva de D'os, revelada incluso en los niveles más bajos,

el “talón”.

Micah 7:20מיכה ז׳:כ׳

ם: דֶ י קֶ ימֵ ינוּ מִ בֹתֵ אֲ תָּ לַ עְ בַּ שְׁ ר־נִ שֶׁ ם אֲ הָ רָ אַבְ ד לְ סֶ יַעֲקֹב חֶ ת לְ מֶ ן אֱ תֵּ תִּ
Mostrarás fidelidad a Jacob, misericordia a Abraham, como

juraste a nuestros padres desde los días de antaño.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

יעקב הוא בחי׳ י׳ עקב

La nota remite a este léxico cabalístico para la interpreta‐

ción de Yaakov como yud y akev.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה קה״י ערך ישראל.

27

בביאור ע״פ אלה מסעי

Allí la verdad se explica como el bien y el flujo de D'os que

nunca cesan ni cambian, “Yo no he cambiado”, atraídos

por la luz del rostro del Rey y no por medio de los atribu‐

tos emocionales.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ מסעי צג, ג.

28

כי אמת היינו תורה

Estas palabras citan Eikhah Rabbah 2:13; el pasaje se

muestra abajo.

Eikhah Rabbah 2:13איכה רבה ב׳:י״ג

, יהָ יאֶ בִ ר. גַּם נְ קֶ י שֶׁ יאֵ בִ לּוּ נְ , אֵ יהָ יאֶ בִ ה. נְ ין תּוֹרָ גּוֹיִם אֵ יהָ בַ רֶ שָׂ כָּהּ וְ לְ … מַ

ה׳. אוּ חֲזוֹן מֵ צְ לּוּ לֹא מָ אֵ לּוּ וְ ת, אֵ מֶ י אֱ יאֵ בִ לּוּ נְ אֵ
«Sus puertas se hundieron en la tierra; Él destruyó y quebró
sus cerrojos. Su rey y sus príncipes están entre las naciones;

no hay Torá; tampoco sus profetas pudieron hallar una vi‐

sión de D'os» (Lamentaciones 2:9). «Sus puertas se hundie‐

ron en la tierra». Rabí Huna dijo en nombre de Rabí Yosei:

las puertas honraron al Arca; por eso el enemigo no se apo‐

deró de ellas. Esto es lo que está escrito: «Alzad, puertas,

vuestras cabezas [y alzaos, puertas eternas, para que entre

el Rey de la gloria]» (Salmos 24:7). El …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ירוש׳ ר״ה ג, ח. פתיח׳ איכ״ר ב. ועוד.

29
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כי אמת היינו תורה

Uno de los lugares donde los Sabios identifican “verdad”

con Torá.

Jerusalem Talmud Rosh Hashanah 3:9תלמוד ירושלמי ראש השנה
ג׳:ט׳

ל נֵס וגו׳. ים אֹתוֹ עַ שִׂ ף וְ רָ ךָ שָׂ ה לְ ה עֲשֵׁ ל מֹשֶׁ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ משנה: כַּיּוֹצֵא בוֹ וַ
ן לָ עְ מַ י לְ פֵּ לַ ין כְּ לִ כְּ תַּ סְ ל מִ אֵ רָ יִּשְׂ ן שֶׁ מַ יֶיה. כָּל זְ חַ ית וּמְ מִ שׁ מֵ י נָחָ כִ וְ
יוּ ם לָאו הָ אִ ין וְ אִ פְּ רַ תְ יוּ מִ יִם הָ מַ שָּׁ בַּ ן שֶׁ יהֶ בִ אֲ ן לַ יבָּ ת לִ ין אֶ דִ בְּ עְ שַׁ וּמְ
. ךָ ה לְ ר עֲשֵׂ מַ קוֹמוֹת נֶאֱ ה מְ עָ בָּ אַרְ א. בְּ י יָסָ בִּ ר רִ ין. הלכה: אָמַ מּוֹקִ נִ

י תֵּ ךָ שְׁ ה לְ ר. עֲשֵׂ י גוֹפֶ יבַת עֲצֵ ךָ תֵּ ה לְ שׁ. עֲשֵׂ ירֵ ד לֹא פִ חָ אֶ שׁ וְ ירֵ ה פִּ לֹשָׁ שְׁ בִּ
ר שׁ. אָמַ ירֵ ף לֹא פִ רָ ךָ שָׂ ה לְ ים. עֲשֵׂ בוֹת צוּרִ רְ ךָ חַ‍ ה לְ רוֹת כֶּסֶף. עֲשֵׂ חֲצ‍וֹצְ

שׁ … חַ ה נְ שׂ מֹשֶׁ יַּעַ ךְ וַ יכָ פִ הּ לֹא נחש הוּא. לִ רָ יקָּ ה. עִ מֹשֶׁ
MISNÁ: De modo similar, el Eterno dijo a Moisés: «Hazte

una serpiente venenosa y ponla sobre un asta» (21:8), etc.

¿Acaso la serpiente mata o la serpiente da vida? Pero cuan‐

do Israel miraba hacia arriba y sometía sus pensamientos a

su Padre en el Cielo, sanaba; de lo contrario, se consumía.

HALAJÁ: … Rabá 31(8). Rabí Yasa dijo: en cuatro lugares se

dice «hazte». En tres se expresa explícitamente; en uno no.

«Hazte un arca de madera de gófer» (6:14). «Hazte dos trom‐

petas de plata» (10:2). «Hazte cuchillos de piedra» …

The Jerusalem Talmud, edition by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De

Gruyter, 1999-2015 (CC-BY) · The Jerusalem Talmud, translation and com‐
mentary by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De Gruyter, 1999-2015 (CC-
BY)
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כי באור פניך

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכת שים שלום.

31

כמ״ש באד״ר
La Idra Rabá, que la nota de Kehot ubica aquí, vincula la

luz del rostro con la verdad y habla de “bondad

verdadera”.

Zohar III, 133bזח״ג קלג, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג קלג, ב.

32

כל ארחות ה׳ חסד ואמת

Todos los caminos de D'os son bondad y verdad: los dos

términos del versículo de Mijá unidos.

Psalms 25:10תהילים כ״ה:י׳

יו: דֹתָ עֵ יתוֹ וְ רִ י בְ רֵ נֹצְ ת לְ מֶ אֱ ד וֶ סֶ חוֹת ה׳ חֶ רְ כׇּל־אׇ

Todos los caminos de D'os son misericordia y verdad para

quienes guardan Su pacto y Sus testimonios.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים כה, י.

33

ואמת ה׳ לעולם

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים )קיז, ב(.

34

ואמת ה׳ לעולם

Del salmo más breve de Hallel. El Alter Rebe interpreta

“le'olam” como “dentro del mundo”: la verdad de D'os re‐

velada en medio del ocultamiento.

Psalms 117:2תהילים קי״ז:ב׳

הּ: לוּ־קָ לְ עוֹלָם הַ ת־Havayah לְ מֶ אֱ דּוֹ וֶ סְ ינוּ חַ לֵ י־גָבַר עָ כִּ
Porque grande es su misericordia para con nosotros, y la

verdad de D'os permanece para siempre. ¡Aleluya!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35

לית מחשבה תפיסא בי׳

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ת״ז בהקדמה )ד״ה פתח אליהו(.

36

ולית מחשבה תפיסא ביה כלל

De la plegaria de Eliahu (Pataj Eliahu) en la introducción

al Tikkunei Zóhar: ningún pensamiento puede aprehen‐

der a D'os en absoluto.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה

תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

37

אשר נשבעת לאבותינו

El juramento a los padres se interpreta ahora como el

amor natural heredado de los Patriarcas que reside en

cada judío.

Micah 7:20מיכה ז׳:כ׳

ם: דֶ י קֶ ימֵ ינוּ מִ בֹתֵ אֲ תָּ לַ עְ בַּ שְׁ ר־נִ שֶׁ ם אֲ הָ רָ אַבְ ד לְ סֶ יַעֲקֹב חֶ ת לְ מֶ ן אֱ תֵּ תִּ

Mostrarás fidelidad a Jacob, misericordia a Abraham, como

juraste a nuestros padres desde los días de antaño.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

וגם אהבה זו היא ירושה לנו מאבותינו

El Tania explica allí que el amor oculto en cada alma judía
es una herencia de los Patriarcas, y que por eso incluso el

judío más sencillo está dispuesto a dar la vida por D'os.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תניא פרק יח.

39
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La nota de Kehot remite a Deuteronomy 26:15 para estas

palabras.

Deuteronomy 26:15דברים כ״ו:ט״ו

ת אֵ ל וְ אֵ רָ ת־יִשְׂ ךָ אֶ מְּ ת־עַ ךְ אֶ רֵ יִם וּבָ מַ שָּׁ ן־הַ ךָ מִ שְׁ דְ עוֹן קׇ מְּ יפָה מִ קִ שְׁ הַ
בָשׁ: לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ינוּ אֶ בֹתֵ אֲ תָּ לַ עְ בַּ שְׁ ר נִ נוּ כַּאֲשֶׁ ה לָ תָּ ר נָתַ ה אֲשֶׁ מָ דָ אֲ הָ

Mira desde Tu santa morada, desde los cielos, y bendice a Tu

pueblo Israel y la tierra que nos has dado, como juraste a

nuestros padres, una tierra que mana leche y miel».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

40

הכח והעוז להיות תלוי אתעדל״ע באתעדל״ת
La nota del Rebe allí analiza por qué un despertar desde

arriba habría de depender de uno desde abajo, y cita un

discurso que dice que esto ocurre únicamente porque

D'os así lo quiso.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בלקו״ש חי״ט ע׳ 159 הערה 16 מציין לד״ה אדון עולם תש״ג ע׳ 14 ”אשר
כללות הענין מה שבאתעדל״ת אתעדל״ע הוא רק לפי שכן עלה ברצונו ית׳”

ע״ש בלקו״ש בהערה 14 בארוכה.

41

בד״ה הבאים ישרש

El discurso de Torah Ohr al que remite el texto para am‐

pliar por qué solo las mitzvot de un judío atraen las con‐

trapartes superiores.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א נג, ג ואילך. וראה במ״מ לשם.

42

ונכרתה הנפש ההיא מלפני אני ה׳

El castigo de karet para un kohen que come alimento sa‐

grado estando impuro. El Alter Rebe interpreta “cortado”

como la separación del alma de su raíz.

Leviticus 22:3ויקרא כ״ב:ג׳

ים שִׁ דָ קֳּ ל־הַ עֲכֶם אֶ כׇּל־זַרְ ב מִ רַ קְ ר־יִ שֶׁ ישׁ אֲ יכֶם כׇּל־אִ דֹרֹתֵ ם לְ הֶ לֵ מֹר אֲ אֱ
נַי פָ לְּ וא מִ הִ נֶּפֶשׁ הַ ה הַ תָ רְ כְ נִ יו וְ לָ אָתוֹ עָ מְ טֻ ל לַה׳ וְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ישׁוּ בְ דִּ ר יַקְ אֲשֶׁ

י ה׳ נִ אֲ
Diles: Cualquiera de toda tu descendencia, por sus genera‐

ciones, que se acerque a las cosas sagradas que los hijos de

Israel consagran a D'os, estando impuro, esa persona será

apartada de delante de mí: Yo soy D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא כב, ג.

43

שנכרתה הנפש ההיא משרשה

El Tzemaj Tzedek cita esta explicación de karet como el

corte del alma de su raíz.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ א׳מ.

44

הכרת תכרת גו׳

El verbo duplicado de karet; aquí describe el amor que ya

no reposa en el alma de abajo.

Numbers 15:31במדבר ט״ו:ל״א

וא הִ נֶּפֶשׁ הַ ת הַ כָּרֵ ת תִּ כָּרֵ פַר הִ וָתוֹ הֵ צְ ת־מִ אֶ זָה וְ בַר־Havayah בָּ י דְ כִּ

נָהֿ בָהּ: וֺ עֲ
Porque despreció la palabra de D'os y quebrantó su manda‐

miento, esa persona será completamente apartada; su culpa

recaerá sobre ella.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר טו, לא.

45

וזכות אבות לא תמה

La lista de fuentes sobre si el mérito de los Patriarcas se

ha agotado proviene de la nota del Rebe allí.

Zohar I, 168aזח״א קסח, א

Zohar III, 174aזח״ג קעד, א

Tikkunei Zohar, Tikkun 21 · 54b:14–15תקו״ז תיקון כא

ואמר קב״ה לאלין בינונים לגבייהו תמה זכות אבות. כיון דלא תאבו
בתיובתא הא אינון כרשעים גמורים. ואם תאבין בתיובתא אתמר

לגבייהו חלה זכות אבות. ובגין דלא יתאבידו אלין בינוניים אמר משה
וכי ימרון בני עלמא דאנא כנח דלא בעא רחמי על דריה. בההוא זמנא

מסר גרמיה עלייהו הה״ד ואם אין מחני נא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מחלוקת בשבת )נה, א(. ולהעיר מתו׳ שם, ד״ה ושמואל אמר. אבל כן הוא
המסקנא בויק״ר )פל״ו, ו(. ועייג״כ ירוש׳ סנהדרין פ״י, ה״א. אגדת בראשית
פ״י. זח״א קסח, א. זח״ג קעד, א. ת״ז תי׳ כא )נד, ב(. תיקונים מז״ח )קיג,
ד(. — הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע בסה״מ תש״ח ע׳ 192. וכמ״ש ]הל׳[ כאן ל״מ.

]כ[.

46

וזכות אבות לא תמה

El Talmud registra una disputa sobre si el mérito de los

Patriarcas se ha agotado. El Alter Rebe sigue la opinión de

que no se ha agotado.

Shabbat 55a:11–12שבת נ״ה א:י״א-י״ב

ל מוּאֵ מוּת. וּשְׁ יו״ — תָּ יֶה, ״תָּ חְ יו״ — תִּ ב: ״תָּ ר רַ יו״? אָמַ נָא ״תָּ אי שְׁ וּמַ

ישׁ קִ ישׁ לָ רֵ חוֹן זְכוּת אָבוֹת. וְ ר: תָּ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ ה זְכוּת אָבוֹת. וְ מָּ ר: תַּ אָמַ
ינָא: נִ י חֲ בִּ ר רַ אָמַ רוּךְ הוּא, דְּ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ יו״ — סוֹף חוֹתָ ר: ״תָּ אָמַ
י נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר( רַ ת״. )אָמַ מֶ רוּךְ הוּא ״אֱ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ חוֹתָ

יו. ד תָּ עַ אָלֶף וְ לָּהּ מֵ ה כֻּ תּוֹרָ ת הַ יְּמוּ אֶ קִּ ם שֶׁ נֵי אָדָ לּוּ בְּ ר[: אֵ ]אָמַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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וזכות אבות לא תמה

La nota de Kehot cita el Midrash, que concluye que el mé‐

rito de los Patriarcas no se ha agotado, pues el pacto con

ellos perdura.

Vayikra Rabbah 36:6ויקרא רבה ל״ו:ו׳
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וזכות אבות לא תמה

Otra fuente que la nota de Kehot enumera sobre la perdu‐

ración del mérito de los Patriarcas.

Jerusalem Talmud Sanhedrin 10:1תלמוד ירושלמי סנהדרין י׳:א׳
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אע״ג דאיהו לא חזי

El Talmud explica que una persona puede sentir temor sin

ver la causa, porque su mazal, la raíz de su alma arriba, sí
la ve. Aquí muestra que la raíz de arriba sigue consciente

aunque la persona de abajo no lo esté.

Megillah 3a:14מגילה ג׳ א:י״ד

זֵי, יהוּ לָא חָ אִ ל גַּב דְּ ית, אַף עַ עִ יבְּ מִ אן דְּ אי מַ ינַּהּ: הַ ע מִ מַ ינָא: שְׁ בִ ר רָ אָמַ
קוֹם מְ ים בִּ אֵ י קָ אִ ע. וְ מַ יאַת שְׁ רִ י קְ רֵ יקְ יהּ? לִ תֵּ נְ קַּ אי תַּ זֵי. מַ יהּ חָ זָּלֵ מַ
י: כִ א הָ ימָ י לָא — לֵ אִ י. וְ ידֵ מִ בַּע גַּרְ יהּ אַרְ תֵּ דּוּכְ ינְשׁוֹף מִ נּוֹפֶת — לִ טִּ הַ

ינַּאי״. ינָא מִ מִּ י שַׁ חֵ בָּ י טַ בֵ יזָּא דְּ ״עִ

Ravina dijo: Aprendemos de aquí que si una persona es pre‐

sa del miedo, aunque no vea nada, [la razón es que] su estre‐

lla ve. ¿Cuál es su remedio? Que recite el Shemá. Si se en‐

cuentra en un lugar inmundo, que se aleje de él cuatro co‐

dos. Si no puede hacerlo, que diga esta fórmula: «El cabrito

del carnicero está más gordo que yo».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מגילה ג, א.
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אין . . מזל לישראל

La declaración talmúdica “ein mazal l'Yisrael”, “Israel no

está regido por el mazal”. Jasidut la interpreta como “ayin

es el mazal de Israel”: la raíz del alma judía es el ayin

divino.

Shabbat 156a:12–13שבת קנ״ו א:י״ב-י״ג

ל. אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ יֵשׁ מַ יר, וְ עֲשִׁ זָּל מַ ים, מַ כִּ חְ זָּל מַ ר: מַ ינָא אוֹמֵ נִ י חֲ בִּ ר, רַ מַ יתְּ אִ

י בִּ ר רַ אָמַ יהּ, דְּ מֵ עְ טַ נָן לְ י יוֹחָ בִּ א רַ דָּ אַזְ ל. וְ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ ר: אֵ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ
גּוֹיִם ךְ הַ רֶ ל דֶּ ר ה׳ אֶ ר: ״כֹּה אָמַ מַ נֶּאֱ ל? שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ אֵ ין שֶׁ נַּיִ נָן: מִ יוֹחָ
ם ה״ — הֵ מָּ הֵ גּוֹיִם מֵ תּוּ הַ י יֵחַ תּוּ כִּ חָ יִם אַל תֵּ מַ שָּׁ אוֹתוֹת הַ דוּ וּמֵ מָ לְ אַל תִּ
ה ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ ל, דְּ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ בַר אֵ ב סָ אַף רַ ל. וְ אֵ רָ לֹא יִשְׂ תּוּ, וְ יֵחַ
ה״, חוּצָ יּוֹצֵא אוֹתוֹ הַ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ל? — שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ אֵ ין שֶׁ נַּיִ ב: מִ ר רַ אָמַ

דוֹשׁ … קָּ נֵי הַ פְ ם לִ הָ רָ ר אַבְ אָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שבת קנו, א.
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כי אבי ואמי עזבוני
David dice que, aunque su padre y su madre lo abando‐

nen, D'os lo recogerá. El Alter Rebe interpreta “padre y

madre” como el amor interior del alma por D'os.

Psalms 27:10תהילים כ״ז:י׳

י: נִ פֵ ה׳ יַאַסְ י וַ זָבוּנִ י עֲ מִּ אִ י וְ י־אָבִ כִּ

Aunque mi padre y mi madre me abandonen, D'os me

recogerá.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים כז, י.
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או השבע שבועה

Las leyes de votos y juramentos; la forma “hishava” mues‐

tra que el juramento obliga a quien jura.

Numbers 30:3במדבר ל׳:ג׳

ל שׁוֹ לֹא יַחֵ ל־נַפְ ר עַ סָּ סֹר אִ אְ ה לֶ עָ בֻ בַע שְׁ שָּׁ ר לַה׳ אוֹ־הִ דֹּר נֶדֶ י־יִ ישׁ כִּ אִ

ה: יו יַעֲשֶׂ פִּ יֹּצֵא מִ  כׇל־הַ רוֹ כְּ בָ דְּ
Cuando un hombre haga un voto a D'os o jure un juramento

para imponerse una obligación, no quebrantará su palabra;

hará conforme a todo lo que salga de su boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר ל, ג.
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צריך להבין ענין שבועה זו

Una exposición paralela de la naturaleza del juramento de

D'os.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה סה״מ אתהלך לאזניא ע׳ רה. סה״מ תרל״ד ע׳ רצ.
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לזרעך נתתי את הארץ
La promesa de D'os de entregar la tierra en el Pacto entre

las Partes, entendida aquí como un juramento que se

mantiene aunque el pecado pudiera impedirlo de otro

modo.

Genesis 15:18בראשית ט״ו:י״ח

זֹּאת ץ הַ אָרֶ ת־הָ י אֶ תִּ ךָ נָתַ עֲ זַרְ ית לֵאמֹר לְ רִ ם בְּ רָ ת־אַבְ ת ה׳ אֶ הוּא כָּרַ יּוֹם הַ בַּ
ת: רָ ר־פְּ הַ גָּדֹל נְ ר הַ נָּהָ ד־הַ יִם עַ רַ צְ ר מִ הַ נְּ מִ

En aquel día D'os hizo un pacto con Abram, diciendo: «A tu

descendencia he dado esta tierra, desde el río de Egipto has‐

ta el gran río, el río Éufrates;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית טו, יח.
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נגד חכמתו ורצונו

El Rebe explica por qué el texto añade “y Su voluntad”: el

juramento no solo impide que la razón cambie la voluntad,

sino que, incluso si la voluntad revelada cambiara, Él ac‐

tuaría contra ella.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”וי״ל שהכוונה בזה שמוסיף ”ורצונו” היא, דפעולת השבועה היא לא רק
שע״י השכל לא יהי׳ שינוי בהרצון, אלא שגם אם יהי׳ שינוי גם בהרצון
)שבגילוי( יעשה נגד רצונו” — ד״ה יו״ט של ר״ה תשל״ג )נ׳ בסה״מ מלוקט

ח״ג ע׳ רצה הערה 28(.
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PÁR R A F O  9

אתם נצבים כו׳ לעברך בברית

El pacto que Moshe establece con el pueblo al final de su

vida. El texto remite a su explicación de este versículo

para ampliar el tema del juramento.

Deuteronomy 29:9–11דברים כ״ט:ט׳-י״א

נֵיכֶם קְ יכֶם זִ טֵ בְ יכֶם שִׁ אשֵׁ יכֶם רָ לֹקֵ  נֵי ה׳ אֱ פְ כֶם לִ לְּ יּוֹם כֻּ ים הַ בִ צָּ ם נִ אַתֶּ

ב חֹטֵ נֶיךָ מֵ חֲ ב מַ רֶ קֶ ר בְּ ךָ אֲשֶׁ גֵרְ יכֶם וְ שֵׁ כֶם נְ פְּ ל: טַ אֵ רָ ישׁ יִשְׂ יכֶם כֹּל אִ רֵ שֹׁטְ וְ
יךָ לֹקֶ  ר ה׳ אֱ אָלָתוֹ אֲשֶׁ יךָ וּבְ לֹקֶ  ית ה׳ אֱ רִ בְ ךָ בִּ רְ בְ עׇ : לְ יךָ ימֶ ב מֵ ד שֹׁאֵ יךָ עַ צֶ עֵ

יּוֹם: ךָ הַ מְּ ת עִ כֹּרֵ
Todos vosotros estáis hoy ante D'os, vuestro D'os: vuestros

jefes, vuestras tribus, vuestros ancianos y vuestros oficiales,

todos los hombres de Israel; vuestros niños, vuestras muje‐

res y el extranjero que está en medio de vuestro campamen‐

to, desde el leñador hasta el aguador; para entrar en el pac‐

to de D'os, vuestro D'os, y en Su juramento, que D'os, vues‐

tro D'os, establece hoy contigo;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שתוק כך עלה במחשבה
D'os responde a Moshe acerca de Rabí Akiva: “¡Calla! Así

surgió en el pensamiento ante Mí”. El Alter Rebe lo utiliza

para el “pensamiento primordial”, una voluntad que no

tiene una razón superior a ella.

Menachot 29b:5מנחות כ״ט ב:ה׳

חזר ובא לפני הקב״ה אמר לפניו רבונו של עולם יש לך אדם כזה ואתה
נותן תורה ע״י אמר לו שתוק כך עלה במחשבה לפני אמר לפניו רבונו

של עולם הראיתני תורתו הראני שכרו אמר לו חזור ]לאחורך[ חזר
לאחוריו ראה ששוקלין בשרו במקולין אמר לפניו רבש״ע זו תורה וזו

שכרה א״ל שתוק כך עלה במחשבה לפני
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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)דקל״ד ע״ב( בענין אשר נשבעת

El pasaje del Zohar que el propio texto cita sobre “como

juraste”.

Zohar, Idra Rabba 21:157–23:166-ספר הזהר, האדרא רבא כ״א:קנ״ז
כ״ג:קס״ו
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ובפ׳ אחרי )דס״ו ב׳(

El pasaje de Zohar, Acharei, que el propio texto cita sobre

el juramento.

Zohar, Achrei Mot 29:182–31:193-ספר הזהר, אחרי מות כ״ט:קפ״ב
ל״א:קצ״ג
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ברבות )פ׳ אמור פכ״ט( ד״א בחודש השביעי

El Midrash sobre Emor, que el texto cita por sección, don‐

de Rabí Berajia llama a Tishrei “el mes de Su juramento” y

pregunta por qué D'os necesitó jurar.

Vayikra Rabbah 29ויקרא רבה כ״ט
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בי נשבעתי נאום ה׳

El juramento de D'os a Avraham después de la atadura de

Yitzjak, el juramento que el Midrash asocia con Tishrei.

Genesis 22:16בראשית כ״ב:ט״ז

תָּ כְ שַׂ לֹא חָ זֶּה וְ בָר הַ דָּ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ר עָ ן אֲשֶׁ י יַעַ ם־ה׳ כִּ אֻ י נְ תִּ עְ בַּ שְׁ י נִ ר בִּ יֹּאמֶ וַ

: ךָ ידֶ חִ ת־יְ ךָ אֶ נְ ת־בִּ אֶ
y dijo: «Por Mí mismo he jurado, dice D'os, porque has he‐

cho esto y no has retenido a tu hijo, a tu único hijo,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית כב, טז.
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ועיין בזח״א )מקץ דר״ד ב׳

El Zohar sobre Mikeitz, que el propio texto cita acerca de

la verdad y los juramentos.

Zohar, Miketz 15:261–269ספר הזהר, מקץ ט״ו:רס״א-רס״ט

Rabí Yose dijo además: «Puesto que Él es bueno con Israel,

Israel tiene una porción en este mundo y en el mundo veni‐

dero, y está destinado a ver cara a cara la gloriosa visión,

como está escrito: “Pues verán, cara a cara, al D'os que

vuelve a Sion”. ¡Bendito sea D'os por siempre! ¡Amén y

amén!»

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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Los pecados rojos como la escarlata se volverán blancos

como la nieve y la lana; en la Kabalá, esta blancura está
vinculada con los niveles más elevados de misericordia.

Isaiah 1:18ישעיהו א׳:י״ח

ם־ ינוּ אִ בִּ ג יַלְ לֶ ים כַּשֶּׁ נִ יכֶם כַּשָּׁ אֵ יוּ חֲטָ הְ ם־יִ ר ה׳ אִ ה יֹאמַ חָ כְ וָּ נִ כוּ־נָא וְ לְ
יוּ: הְ ר יִ מֶ ימוּ כַתּוֹלָע כַּצֶּ דִּ יַאְ

Venid ahora y razonemos juntos, dice D'os. Aunque vuestros

pecados sean como la escarlata, serán blancos como la nie‐

ve; aunque sean rojos como el carmesí, serán como la lana.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנותן שלג כצמר

D'os da nieve como lana; el texto remite a la explicación

de este versículo, vinculada con la misma blancura.

Psalms 147:16תהילים קמ״ז:ט״ז

זֵּר: פַ ר יְ פֶ פוֹר כָּאֵ ר כְּ מֶ ג כַּצָּ לֶ ן שֶׁ נֹּתֵ הַ
Envía la nieve como lana; esparce la escarcha como ceniza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ציון במשפט תפדה

Tzión será redimida por medio de la justicia; el texto re‐

mite al discurso sobre este versículo para ampliar el tema.

Isaiah 1:27ישעיהו א׳:כ״ז

ה: קָ דָ צְ יהָ בִּ בֶ שָׁ ה וְ דֶ פָּ פָּט תִּ שְׁ מִ יּוֹן בְּ צִ
Sion será redimida con justicia, y los que vuelvan a ella, con

rectitud.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשר מלשון באשרי

El Tzemaj Tzedek remite allí a este pasaje sobre asher

67
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como expresión de felicidad y alabanza.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בת״ז )ת״ל עד, רע״ב(. ובריש )תט״ל(. ]כ[. ראה באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳
תתקיא שמציין לכאן.

אשר מלשון באשרי
El Tikkunei Zohar, que la nota de Kehot cita, relaciona as‐

her con osher, felicidad, como hace aquí el Alter Rebe.

Tikkunei Zohar 74b:2תקוני הזהר ע״ד ב:ב׳

ר נוֹת )בראשית ל יג(, אֲשֶׁ י בָּ רוּנִ שְּׁ י אִ י כִּ רִ אָשְׁ ם בְּ ל שֵׁ ר עַ עוֹד אֲשֶׁ וְ
כָּא, לְ מַ י דְ ירֵ סִ י אֲ בֵ יהוּ בְּ אִ ד דְּ בֶ י עִִ כִ יִם )שמות כ ב(, וְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יךָ מֵ הוֹצֵאתִ
א חָ בְּ שַׁ כָּא לְ לְ מַ ית לֵקהּ לְ י, אִ ירֵ סִ י אֲ בֵּ א לֵקהּ מִ קָ אַפָּ כָּא לְ לְ ח לֵקהּ מַ טַ אַבְ וְ

ין נִ מְ ין זִ שִׁ מְ לָּא חַ ין, אֶ נִ מְ ה זִ יִם כַּמָּ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יךָ מֵ ר הוֹצֵאתִ יהּ, אֲשֶׁ מֵ גַרְ
ינָה, בִ ין דְּ עִ רְ ין תַּ שִׁ מְ בֵל חַ קֳ יִם, לָ רַ צְ יאַת מִ צִ א יְ יתָ יְ אוֹרַ יר בְּ כִּ אַדְ

א. ן גָּלוּתָ יק לוֹן מִ ר אַפִּ תַ אָן אֲ א לוֹן מֵ עָ מוֹדְ תְּ שְׁ אִ לְ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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באשרי כי אשרוני בנות
Leah da nombre a Asher y dice que las hijas la han llama‐

do feliz; es la fuente para interpretar asher como

alabanza.

Genesis 30:13בראשית ל׳:י״ג

ר: מוֹ אָשֵׁ ת־שְׁ א אֶ רָ קְ נוֹת וַתִּ י בָּ רוּנִ שְּׁ י אִ י כִּ רִ שְׁ אׇ ר לֵאָה בְּ וַתֹּאמֶ
Y dijo Lea: «¡Feliz soy, pues las hijas me llamarán feliz!». Y

llamó su nombre Asher.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ל, יג.
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אשרי יושבי
“Felices los que habitan en Tu casa”, otro uso de la raíz de

asher como alabanza.

Psalms 84:5תהילים פ״ד:ה׳

לָה: לוּךָ סֶּ לְ הַ ךָ עוֹד יְ יתֶ י בֵ בֵ י יוֹשְׁ רֵ אַשְׁ
Dichosos los que habitan en Tu casa; siempre Te alaban.

Selah

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים פד, ה.

70

מבשרי אחזה

“Desde mi carne percibiré a D'os”: la estructura del alma

humana enseña acerca de lo divino.

Job 19:26איוב י״ט:כ״ו

: לוֹהַּ זֶה אֱ חֱ י אֶ רִ שָׂ בְּ פוּ־זֹאת וּמִ י נִקְּ ר עוֹרִ אַחַ וְ
Y cuando después de esto mi piel sea destruida, entonces,

sin mi carne, veré a D'os;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איוב יט, כו.
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תר״ך עמודי אור

Otro lugar de Likkutei Torah que trata sobre los 620 pila‐

res de luz y las mitzvot (la nota también cita Pardes Rimo‐

nim, Sha'ar 8, chapter 3).

L A  N O TA  D E  K E H O T

פרדס ש״ח, פ״ג. ע״ל בחקותי )מז, ב(. וש״נ. ]כ[.
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חכים ולא בחכמה ידיעא

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה.
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חכים ולא בחכמה ידיעא

De la plegaria de Eliahu (Patach Eliyahu): D'os es sabio,

pero no con una sabiduría que pueda conocerse.

Tikkunei Zohar 17aתקוני הזהר י״ז א

74

La visión de Zejariá del candelabro de oro, comienzo del

discurso al que el texto remite dos veces.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ
Y me dijo: «¿Qué ves?» Y dije: «He visto, y he aquí un cande‐

labro todo de oro, con un cuenco encima, y sus siete lámpa‐

ras; siete tubos, sí, siete, para las lámparas que están enci‐

ma de él;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה והנה מנורת זהב

Allí se explica que las mitzvot, cuyo propósito es transfor‐

mar yesh en ayin, atraen a los mundos el yesh verdadero,

la Luz Infinita; la voluntad de D'os, revestida en las mitz‐

vot, es la vasija del deleite supremo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ בהעלותך לד, ב.

76

בד״ה לסוסתי
Allí, la luz atraída por “asher kiddeshanu” se describe

como circundante, una “sombra” en vez de luz manifiesta,

más allá de la aprehensión de las criaturas, como el delei‐

te del Rey consigo mismo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן שה״ש יב, ב.
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כי על כל כבוד חופה

Un dosel sobre toda la gloria; el discurso citado lo inter‐

preta como una luz circundante.

Isaiah 4:5ישעיהו ד׳:ה׳

שׁ נֹגַהּ אֵ ן וְ שָׁ עָ ם וְ נָן יוֹמָ הָ עָ אֶ רָ קְ ל־מִ עַ יּוֹן וְ ר־צִ כוֹן הַ ל כׇּל־מְ א ה׳ עַ רָ וּבָ

פָּה: ל־כׇּל־כָּבוֹד חֻ י עַ יְלָה כִּ בָה לָ הָ לֶ
Y D'os creará sobre toda la morada del monte Sion y sobre

sus asambleas una nube y humo de día, y el resplandor de

un fuego llameante de noche; pues sobre toda la gloria ha‐

brá un dosel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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PÁR R A F O  1 1

כחתן יוצא מחופתו

El sol es comparado con un novio que sale de su dosel; ci‐

tado del mismo discurso.

Psalms 19:6תהילים י״ט:ו׳

ח: בּוֹר לָרוּץ אֹרַ גִ ישׂ כְּ תוֹ יָשִׂ פָּ חֻ יֹצֵא מֵ ן  תָ חָ הוּא כְּ וְ
Que es como un novio que sale de su cámara, y se alegra

como un hombre fuerte al recorrer su camino.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שוש אשיש

“Me alegraré mucho en D'os”, comienzo del discurso so‐

bre la alegría que atrae sovev a memalé.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ
: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ

Me regocijaré grandemente en D'os; mi alma se alegrará en

mi D'os, pues me vistió con ropas de salvación, me cubrió
con el manto de la victoria, como el novio se pone una dia‐

dema sacerdotal y como la novia se adorna con sus joyas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יפה שעה אחת בתשובה ומעשים טובים בעולם הזה מכל חיי
העולם הבא

La Mishná de la apertura, ahora explicada respecto de las

buenas acciones: alcanzan el deleite propio de D'os, más

allá del Mundo Venidero.

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ
Solía decir: una hora de arrepentimiento y buenas obras en

este mundo es más preciosa que toda la vida del mundo ve‐

nidero; y una hora de tranquilidad en el mundo venidero es

más preciosa que toda la vida de este mundo.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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מוטב דלידייניה וליתי לעלמא דאתי

La afirmación talmúdica sobre Elisha Acher: es mejor que

sea juzgado y luego entre al Mundo Venidero. Muestra

cuán grande es el deleite del Mundo Venidero.

Chagigah 15b:3חגיגה ט״ו ב:ג׳

י. יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ ינֵיהּ, וְ יְּ ידַ ן לִ ידָ י: לָא מֵ רִ ר, אָמְ אַחֵ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ כִּ

י — יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ א, וְ יתָ יְ אוֹרָ ק בְּ עֲסַ שּׁוּם דַּ ינֵיהּ — מִ יְּ ידַ ן לִ ידָ לָא מֵ
י. אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ י לְ יתֵ לֵ ינֵיהּ וְ יְּ ידַ לִ ב דְּ יר: מוּטָ אִ י מֵ בִּ ר רַ מַ א. אֲ חֲטָ שּׁוּם דַּ מִ
א רָ יק קוּטְ לֵ יר סְ אִ י מֵ בִּ רַ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ רוֹ. כִּ בְ קִּ ן מִ שָׁ אַעֲלֶה עָ י אָמוּת, וְ תַ מָ

ר. אַחֵ יהּ דְּ רֵ בְ קִּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ביו״ד נברא עוה״ב

Los Sabios enseñan que este mundo fue creado con la le‐

tra hei y el Mundo Venidero con la letra yud. La yud repre‐

senta el tzimtzum; por tanto, el Mundo Venidero es una

luz medida.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני
מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן
דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא
תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן

שלש יגנז
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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Llamar al Shabat deleite; el Alter Rebe lo interpreta como

atraer abajo el deleite supremo en Shabat.

Isaiah 58:13ישעיהו נ״ח:י״ג

בָּת עֹנֶג אתָ לַשַּׁ רָ קָ י וְ שִׁ דְ יוֹם קׇ ךָ בְּ צֶ ךָ עֲשׂוֹת חֲפָ לֶ גְ בָּת רַ שַּׁ יב מִ שִׁ ם־תָּ אִ

בָר: בֵּר דָּ דַ ךָ וְ צְ פְ צוֹא חֶ מְּ יךָ מִ כֶ רָ עֲשׂוֹת דְּ תּוֹ מֵ דְ בַּ כִ ד וְ בָּ כֻ דוֹשׁ ה׳ מְ קְ לִ
Si apartas tu pie del sábado, de ocuparte de tus asuntos en

Mi día santo; si llamas al sábado deleite y al día santo de

D'os honorable, y lo honras, sin seguir tus caminos habitua‐

les, ni ocuparte de tus asuntos, ni hablar de ellos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אז תתענג על ה׳

“Entonces te deleitarás sobre D'os”, interpretado como un

deleite por encima del Nombre Havaiá.

Isaiah 58:14ישעיהו נ״ח:י״ד

ץ י[ )במותי( אָרֶ מֳתֵ ל־]בָּ יךָ עַ תִּ כַּבְ רְ הִ ל־Havayah וְ נַּג עַ עַ תְ אָז תִּ
בֵּר: י Havayah דִּ י פִּ יךָ כִּ יךָ נַחֲלַת יַעֲקֹב אָבִ תִּ כַלְ אֲ הַ וְ

Entonces te deleitarás en D'os, y te haré cabalgar sobre las

alturas de la tierra, y te alimentaré con la heredad de Jacob,

tu padre; porque la boca de D'os lo ha dicho.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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El comienzo del discurso al que remite el texto para am‐

pliar sobre la revelación del deleite supremo.

Song of Songs 1:9שיר השירים א׳:ט׳

י: יָתִ עְ יךְ רַ יתִ מִּ עֹה דִּ רְ י פַ בֵ כְ רִ י בְּ תִ סָ סֻ לְ
Te he comparado, amada mía, a una yegua entre los carros

del faraón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי אבי ואמי עזבוני
Vuelve a aludirse al caso de quien está sujeto a karet y a

quien D'os recoge por medio de la raíz de su alma.

Psalms 27:10תהילים כ״ז:י׳

י: נִ פֵ ה׳ יַאַסְ י וַ זָבוּנִ י עֲ מִּ אִ י וְ י־אָבִ כִּ
Aunque mi padre y mi madre me abandonen, D'os me

recogerá.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים כז, י.
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שלום שלום לרחוק ולקרוב

Paz al lejano y al cercano: los dos deleites, el del baal tes‐

huvá y el de quien cumple los mandatos.

Isaiah 57:19ישעיהו נ״ז:י״ט

Havayah ר רוֹב אָמַ לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ יִם שָׁ תָ פָ יב שְׂ א נִ בּוֹרֵ
יו: אתִ פָ וּרְ

Paz, paz al que está lejos y al que está cerca, dice D'os, que

crea el fruto de los labios; y lo sanaré.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נז, יט.

88

מרחוק ה׳ נראה לי

D'os se aparece “desde lejos” a quien estaba lejos.

Jeremiah 31:3ירמיהו ל״א:ג׳

ד: סֶ יךְ חָ תִּ כְ שַׁ ן מְ ל־כֵּ יךְ עַ תִּ בְ הַ אַהֲבַת עוֹלָם אֲ י וְ אָה לִ חוֹק ה׳ נִרְ רָ מֵ

«De lejos se me apareció D'os. Sí, con amor eterno te he

amado; por eso te he atraído con bondad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ירמי׳ לא, ב.
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בזח״א )ד״ו ע״א(

El Tzemaj Tzedek transcribe allí el pasaje del Zohar sobre

“al lejano”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נעתק באוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תרסא.

90

בזח״א( )ד״ו ע״א( לרחוק

El pasaje del Zohar sobre “al lejano”, que el propio texto

cita.

Zohar, Introduction 12:84–92ספר הזהר, הקדמה י״ב:פ״ד-צ״ב
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וע״ש במק״מ ובהרמ״ז

Allí se explican los comentarios del Mikdash Melej y el Ra‐

maz sobre ese pasaje del Zohar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מבואר ונתבאר באוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תרסד.
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בד״ה החלצו מאתכם

Allí Jojmá y Biná, yud y hei, “ayin” y “yesh”, son opuestos

que se vuelven uno por medio de una luz del Infinito, su‐

perior a ambos, aludida en la punta de la yud.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל מטות פו, ב.
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או יחזיק במעוזי יעשה שלום לי שלום יעשה לי

La expresión duplicada “paz” se interpreta como paz arri‐

ba y paz abajo.

Isaiah 27:5ישעיהו כ״ז:ה׳

י: ה־לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ י שָׁ לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ עוּזִּ מָ זֵק בְּ אוֹ יַחֲ
O que se aferre a Mi fuerza, para hacer la paz conmigo; sí,
que haga la paz conmigo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברבות נשא פי״ג

El Midrash sobre la ofrenda de paz de Nesanel ben Tzuar:

dos tipos de paz, arriba y abajo.

Bamidbar Rabbah 13במדבר רבה י״ג
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כי הנני מושיעך מרחוק
“Te salvaré desde lejos”, tratado en el Zohar sobre

Vayikra.

Jeremiah 46:27ירמיהו מ״ו:כ״ז

חוֹק רָ ךָ מֵ עֲ י מוֹשִׁ נִ נְ י הִ ל כִּ אֵ רָ ת יִשְׂ חַ אַל־תֵּ י יַעֲקֹב וְ דִּ בְ א עַ ירָ ה אַל־תִּ אַתָּ וְ
יד: חֲרִ ין מַ אֵ נַן וְ אֲ שַׁ ט וְ קַ שָׁ ב יַעֲקוֹב וְ שָׁ יָם וְ בְ ץ שִׁ רֶ אֶ ךָ מֵ עֲ ת־זַרְ אֶ וְ

Pero no temas, Jacob, siervo Mío, ni te desalientes, Israel;

pues he aquí que te salvaré de lejos, y a tu descendencia de

la tierra de su cautiverio; y Jacob volverá a estar tranquilo y

en paz, y nadie lo hará temer.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ירמי׳ מו, כז.
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אחכמה והיא רחוקה ממני

Shlomó halló la sabiduría “lejos de mí”: un nivel de sabi‐

duría que permanece más allá de la aprehensión.

Ecclesiastes 7:23קהלת ז׳:כ״ג

י: נִּ מֶּ ה מִ חוֹקָ יא רְ הִ ה וְ כָּמָ חְ י אֶ תִּ רְ ה אָמַ מָ כְ חׇ י בַ יתִ סִּ כׇּל־זֹה נִ

Todo esto lo examiné con sabiduría; dije: «Adquiriré sabidu‐

ría», pero estaba lejos de mí.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

קהלת ז, כג.
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רבות פ׳ חקת

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

פי״ט, ג.

98

וע׳ ברבות פ׳ חקת מזה

El Midrash sobre Chukas, citado por la nota de Kehot,

analiza las palabras de Shlomó de que la sabiduría estaba

lejos de él.

Bamidbar Rabbah 19:3במדבר רבה י״ט:ג׳

99

סד״ה כי המצוה הזאת

El pasaje explica que los mundos cobran existencia solo

por un destello del Nombre de D'os, mientras que D'os

mismo no cambia, y que Jojmá proviene de “ayin”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל מה, ג. ובסה״מ תקס״ה ח״ב ע׳ תתעט.

100

בזח״ב )ויקהל דר״ז ע״א(

La nota remite allí a un análisis del pasaje del Zohar sobre

el “lugar” oculto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ספר החקירה עז, א. נזכר לעיל פ׳ בחקותי מז, ב. נא, ג.

101



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H E M I N I  AT Z E R E S  ·  M A A M A R  1 ביום השמיני עצרת תהיה לכם

60likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shemini-atzeres/1/

ברוך כבוד ה׳ ממקומו

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

יחזקאל )ג, יג(.

102

הנה מקום אתי

D'os le dice a Moshe que hay un “lugar conmigo”, el lugar

no revelado, justo antes de revelar los Trece Atributos.

Exodus 33:21שמות ל״ג:כ״א

צּוּר: ל־הַ תָּ עַ בְ צַּ נִ י וְ תִּ קוֹם אִ נֵּה מָ ר ה׳ הִ יֹּאמֶ וַ

Y D'os dijo: «He aquí, hay un lugar junto a Mí, y te pondrás

sobre la roca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות לג, כא.

103

Quienes están en lugares lejanos recordarán a D'os: el

tema de que lo lejano se vuelva cercano.

Zechariah 10:9זכריה י׳:ט׳

בוּ: שָׁ ם וָ נֵיהֶ ת־בְּ יוּ אֶ חָ י וְ רוּנִ כְּ זְ ים יִ קִּ חַ רְ מֶּ ים וּבַ מִּ עַ ם בָּ עֵ רָ זְ אֶ וְ
Y los sembraré entre los pueblos, y en países lejanos se

acordarán de Mí; vivirán con sus hijos y volverán.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

104

שמאל דוחה
“Que la izquierda aleje y la derecha acerque”; aquí la iz‐

quierda es el distanciamiento de uno mismo durante los

Diez Días de Teshuvá.

Sotah 47a:6–7סוטה מ״ז א:ו׳-ז׳

פוֹ חָ דְּ ע שֶׁ ישָׁ לִ בֶת, לֹא כֶּאֱ רֶ קָ ין מְ יָמִ ה וְ מֹאל דּוֹחָ א שְׂ הֵ עוֹלָם תְּ נַן: לְ בָּ נוּ רַ תָּ
י רִ נּוֹצְ יֵשׁוּ הַ פוֹ לְ חָ דְּ יָה שֶׁ חְ רַ ן פְּ עַ בֶּ יהוֹשֻׁ לֹא כִּ יו, וְ י יָדָ תֵּ שְׁ י בִּ זִ חֲ גֵ לְ
ח ל קַ ן הוֹאֵ ר נַעֲמָ יֹּאמֶ יב: ״וַ תִ כְ יא, דִּ אי הִ ע מַ ישָׁ לִ יו. אֱ י יָדָ תֵּ שְׁ יו בִּ ידָ מִ לְ תַּ מִ

ל עַ ישׁ מֵ ךְ אִ פַ ר הָ ךְ כַּאֲשֶׁ לַ י הָ בִּ יו לֹא לִ לָ ר אֵ יֹּאמֶ יב: ״וַ תִ יִם״, וּכְ רָ כָּ כִּ
ים מִ רָ ים וּכְ זֵיתִ ים וְ גָדִ ת בְּ חַ קַ לָ כֶּסֶף וְ ת הַ ת אֶ חַ קַ ת לָ עֵ ךָ הַ אתֶ רָ קְ תּוֹ לִ כַּבְ רְ מֶ

חוֹת״. פָ ים וּשְׁ דִ עֲבָ ר וַ צֹאן וּבָקָ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

סוטה מז, א. וש״נ.
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ויצעקו אל בצר להם

Clamar a D'os en la aflicción; la amargura que acerca a la

persona.

Psalms 107:6תהילים ק״ז:ו׳

ילֵם: ם יַצִּ יהֶ צוּקוֹתֵ מְּ ם מִ הֶ צַּר לָ ל־ה׳ בַּ עֲקוּ אֶ צְ יִּ וַ
Entonces clamaron a D'os en su angustia, y Él los libró de

sus aflicciones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קז, ו. כח.

106

La nota de Kehot remite a Psalms 107:28 para estas

palabras.

Psalms 107:28תהילים ק״ז:כ״ח

ם: יאֵ ם יוֹצִ יהֶ צוּקֹתֵ מְּ ם וּמִ הֶ צַּר לָ ל־ה׳ בַּ עֲקוּ אֶ צְ יִּ ׆ וַ

Clamaron a D'os en su angustia, y Él los sacó de sus

aflicciones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

107

יוכ״פ אין בו לא אכילה ושתיה

La prohibición de comer y beber en Yom Kipur, vinculada

aquí con su nivel por encima de la vida corporal.

Yoma 73b:14–15יומא ע״ג ב:י״ד-ט״ו

יו — מָ לֹא לוּגְ ה מְ שּׁוֹתֶ הַ הּ, וְ ינָתָ עִ גַרְ ה, כָּמוֹהָ וּכְ גַּסָּ בֶת הַ כוֹתֶ אוֹכֵל כְּ הָ
לֹא מְ ין לִ פִ רְ טָ צְ ין מִ קִ שְׁ מַּ כׇל הַ בֶת, וְ כַכּוֹתֶ ין לְ פִ רְ טָ צְ ים מִ אוֹכָלִ יָּיב. כׇּל הָ חַ
ר ת הוּא! אָמַ נוּשׁ כָּרֵ ׳ אָסוּר?! עָ מָ ין. גְּ פִ רְ טָ צְ ין מִ ה אֵ שׁוֹתֶ אוֹכֵל וְ יו. הָ מָ לוּגְ

יעוּר. י שִׁ חֲצִ לָּא לַ כָה אֶ רְ צְ יָה: לֹא נִ מְ י יִרְ בִּ א רַ ימָ יתֵּ אִ ילָא, וְ י אִ בִּ רַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יומא עג, ב.

108

Fuente de jardines y pozo de aguas vivas; el texto remite a

su análisis de estas imágenes para los dos deleites.

Song of Songs 4:15שיר השירים ד׳:ט״ו

נוֹן: בָ ן־לְ ים מִ לִ נֹזְ יִּים וְ יִם חַ ר מַ אֵ ים בְּ יַן גַּנִּ עְ מַ
Eres fuente de jardines, pozo de aguas vivas y corrientes que

fluyen del Líbano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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גנוחי גנח ילולי יליל

La descripción talmúdica de los sonidos del shofar como

gemidos y lamentos, es decir, llanto.

Rosh Hashanah 33b:10ראש השנה ל״ג ב:י׳

כֶם״, יֶה לָ הְ ה יִ רוּעָ יב: ״יוֹם תְּ תִ כְ י, דִּ יגִ לִ אי פְּ דַּ א וַ הָ יֵי: בְּ ר אַבָּ אָמַ

לּוֹן חַ ד הַ עַ א: ״בְּ רָ יסְ סִ יהּ דְּ ימֵּ אִ יב בְּ תִ כוֹן״. וּכְ א לְ בָא יְהֵ ינַן: ״יוֹם יַבָּ מִ גְּ רְ תַ וּמְ
יל. י יַלֵּ בַר יַלּוֹלֵ ר סָ י גַּנַּח. וּמָ בַר גַּנּוֹחֵ ר סָ א״. מָ רָ יסְ ם סִ יַבֵּב אֵ פָה וַתְּ קְ שְׁ נִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

110

ממעמקים קראתיך

La nota de Kehot remite a Psalms 136:1 para estas

palabras.

Psalms 136:1תהילים קל״ו:א׳
L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קלו, א.
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ממעמקים קראתיך

“Desde las profundidades te llamé”: el clamor de la teshu‐

vá. (La nota de Kehot indica Psalms 136:1, pero estas pala‐

bras están en Psalms 130:1.)

Psalms 130:1תהילים ק״ל:א׳

יךָ ה׳ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ עֲלוֹת מִ מַּ יר הַ שִׁ
Cántico de las ascensiones. Desde las profundidades clamé

a Ti, D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לרחוק שנעשה קרוב

Los baalei teshuvá están donde los tzadikim completos no

pueden estar; el maamar lo vincula con el “lugar” oculto.

Berakhot 34b:17–18ברכות ל״ד ב:י״ז-י״ח

י: וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ י? אָמַ ילֵּ נֵי מִ נָא הָ כוּ׳: מְ ינָא וְ נִ י חֲ בִּ ל רַ יו עַ לָ רוּ עָ אָמְ
ר ה׳ רוֹב אָמַ לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ יִם שָׁ תָ פָ יב שְׂ א נִ א: ״בּוֹרֵ רָ ר קְ אָמַ דְּ

ן לֹא ים כּוּלָּ יאִ בִ נְּ נָן: כׇּל הַ י יוֹחָ בִּ ר רַ יָּיא בַּר אַבָּא אָמַ י חִ בִּ ר רַ יו״. אָמַ אתִ פָ וּרְ
יד מִ לְ תַ יָא לְ טְ מַ קְ רַ ה פְּ לָעוֹשֶׂ כָם, וְ יד חָ מִ לְ תַ תּוֹ לְ יא בִּ שִּׂ לָּא לַמַּ אוּ אֶ נַבְּ תְ נִ
ן יִ ן — ״עַ מָ צְ ים עַ י חֲכָמִ ידֵ מִ לְ בָל תַּ יו. אֲ סָ כָ נְּ כָם מִ יד חָ מִ לְ נֶּה תַּ הַ לַמְ כָם, וְ חָ

כֵּה לוֹ״. חַ מְ ה לִ ךָ יַעֲשֶׂ ים זוּלָתְ לֹקִ  ה אֱ אָתָ לֹא רָ
Acerca de R. Janina ben Dosa, etc., se contó lo siguiente.

¿De dónde se sabe esto? R. Yehoshúa ben Leví dijo: Pues las

Escrituras declaran: «Paz, paz al lejano y al cercano, dice

D'os, que crea el fruto de los labios; y Yo lo sanaré» (Is.

57:19). R. Jiya bar Abá dijo en nombre de R. Yojanán: Cada

profeta profetizó únicamente para que casaran a su hija con

un discípulo de los sabios, y para quien atiende los asuntos

de un discípulo de los sabios y le permite disfrutar de …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ברכות לד, ב.

113

שאמר ונעשה רצונו

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ספרי במדבר טו, ז. כח, ח.
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D'os pesa montañas y colinas en una balanza; el texto re‐

mite a su análisis de este versículo.

Isaiah 40:12ישעיהו מ׳:י״ב

ל קַ שָׁ ץ וְ אָרֶ שׁ עֲפַר הָ לִ כָל בַּשָּׁ ן וְ כֵּ ת תִּ זֶּרֶ יִם בַּ מַ שָׁ יִם וְ עֳלוֹ מַ שׇׁ ד בְּ דַ י־מָ מִ
נָיִם: מֹאזְ בָעוֹת בְּ ים וּגְ רִ לֶס הָ פֶּ בַּ

¿Quién midió las aguas con el hueco de Su mano, midió los

cielos con el palmo, reunió el polvo de la tierra en una me‐

dida, y pesó los montes en balanzas y las colinas en una

báscula?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

115

בשעה שישראל עונין אמן יהא . . הקב״ה מנענע בראשו

Cuando Israel responde “Amén, yehei shmei rabba”, D'os

asiente con la cabeza; se aplica a “mi cabeza”, el deleite

interior.

Berakhot 3a:14ברכות ג׳ א:י״ד

יוֹם, כָל יוֹם וָ לָּא בְּ , אֶ ךְ ת כָּ רֶ בַד אוֹמֶ לְ ה זוֹ בִּ עָ , לֹא שָׁ ךָ יֵּי רֹאשְׁ חַ יֶּיךָ וְ … חַ

ין נָסִ כְ ל נִ אֵ רָ יִּשְׂ ה שֶׁ עָ שָׁ לָּא, בְּ בַד אֶ לְ לֹא זוֹ בִּ . וְ ךְ ת כָּ רֶ ים אוֹמֶ מִ עָ לֹשׁ פְּ שָׁ
״, ךְ בֹורָ גָּדוֹל מְ יהּ הַ מֵ א שְׁ ין ״יְהֵ עוֹנִ שׁוֹת וְ רָ דְ י מִ תֵּ בָ יּוֹת וּלְ נֵסִ י כְּ תֵּ בָ לְ
ין אוֹתוֹ סִ לְּ קַ מְּ ךְ שֶׁ לֶ מֶּ י הַ רֵ ר: אַשְׁ אוֹמֵ נֵעַ רֹאשׁוֹ, וְ נַעְ רוּךְ הוּא מְ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
ל עַ גָּלוּ מֵ ים שֶׁ נִ בָּ ם לַ הֶ אוֹי לָ נָיו, וְ ת בָּ לָה אֶ גְ הִ ה לּוֹ לָאָב שֶׁ , מַ ךְ יתוֹ כָּ בֵ בְּ

ם. יהֶ בִ ן אֲ חַ שׁוּלְ

Entonces me dijo: «Hijo mío, ¿qué sonido oíste en aquella

ruina?». Respondí: «Oí una Bat Kol que gemía como una pa‐

loma y clamaba: “¡Ay de Mis hijos, por cuyas iniquidades

destruí Mi casa, quemé Mi Templo y los desterré entre las

naciones!”». Me dijo: «Por tu vida y por la vida de tu cabeza:

no solo a esta hora clama así, sino que tres veces al día lo

proclama. Además, siempre que los hijos de Israel entran en

sus sinagogas y casas de estudio y responden: “Sea bendito

Su gran …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות ג, א.
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ע״פ מאמר הזח״ג קרח )קע״ח ב׳(

La nota remite a la explicación del Rebe Mitteler sobre el

mismo pasaje del Zohar acerca de los levitas y la necesi‐

dad del juicio.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ביאוה״ז לאדה״א צה, א. ואילך.

117

ועמ״ש ע״פ מאמר הזח״ג קרח( )קע״ח ב׳(
El Zohar sobre Koraj, citado por el propio texto, trata el

juicio como necesario para la perfección del mundo.

Zohar, Korach 8:37–41ספר הזהר, קרח ח׳:ל״ז-מ״א
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El servicio de los levitas, tema del Zohar sobre Koraj acer‐

ca de la necesidad del juicio.

Numbers 18:23במדבר י״ח:כ״ג

ת עוֹלָם קַּ וֺנָם חֻ אוּ עֲ ם יִשְׂ הֵ ד וְ ל מוֹעֵ ת אֹהֶ ת־עֲבֹדַ י הוּא אֶ וִ לֵּ בַד הַ עָ וְ
חֲלוּ נַחֲלָה: נְ ל לֹא יִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ יכֶם וּבְ דֹרֹתֵ לְ

Solo los levitas realizarán el servicio de la tienda de

reunión, y ellos cargarán con su iniquidad; será estatuto

perpetuo a través de vuestras generaciones, y entre los hijos

de Israel no tendrán heredad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועיין עוד מענין שמאלו תחת לראשי

El Tzemaj Tzedek remite allí a este maamar y a su lista de

pasajes del Zohar sobre “Su izquierda está debajo de mi

cabeza”, y transcribe íntegramente esos pasajes.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת שה״ש כרך א ע׳ רלג מציין: ”ובד״ה ביום השמיני עצרת דרוש השני
ושם נסמן מאמרי הזהר המדברים מזה”. וראה שם ע׳ רלח-רמ שמביא

מאמרי הזהר הנזכרים ומעתיק לשונם.
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ישמח ישראל בעושיו

Israel se alegra en su Hacedor: la alegría de abajo.

Psalms 149:2תהילים קמ״ט:ב׳

כָּם: לְ מַ ילוּ בְ יּוֹן יָגִ נֵי־צִ יו בְּ עֹשָׂ ל בְּ אֵ רָ ח יִשְׂ מַ יִשְׂ

Alégrese Israel en su Hacedor; regocíjense los hijos de Sion

en su Rey.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמט, ב.

121

כי פנו אלי עורף

“Me volvieron la nuca y no el rostro”: la “espalda” de la

122
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persona, atraída por este mundo.

Jeremiah 2:27ירמיהו ב׳:כ״ז

ים נִ לֹא פָ ף וְ י עֹרֶ לַ נוּ אֵ י־פָ נוּ כִּ תָּ דְ לִ ן אַתְּ יְ בֶ אֶ לָ ה וְ י אַתָּ ץ אָבִ עֵ ים לָ רִ אֹמְ

נוּ: יעֵ הוֹשִׁ ה וְ רוּ קוּמָ ם יֹאמְ תָ עָ ת רָ עֵ וּבְ
Los que dicen a un tronco: «Tú eres mi padre», y a una pie‐

dra: «Tú nos has dado a luz», pues Me volvieron la espalda y

no el rostro; pero en el tiempo de su angustia dirán: «Leván‐

tate y sálvanos».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ירמי׳ ב, כז.

וירא ישראל את היד הגדולה
Israel vio “la gran mano” en el mar; aquí, la mano derecha

de D'os, la revelación de la Luz Infinita.

Exodus 14:31שמות י״ד:ל״א

ת־ה׳ ם אֶ עָ אוּ הָ ירְ יִּ יִם וַ רַ צְ מִ ה ה׳ בְּ שָׂ ר עָ דֹלָה אֲשֶׁ גְּ יָּד הַ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ א יִשְׂ יַּרְ וַ
דּוֹ: בְ ה עַ מֹשֶׁ ה׳ וּבְ ינוּ בַּ מִ יַּאֲ וַ

E Israel vio la gran obra que D'os hizo contra los egipcios; y

el pueblo temió a D'os, y creyó en D'os y en Su siervo

Moisés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות יד, לא.

123

בד״ה בפ׳ נסכים

El discurso al que remite el texto sobre “la gran mano”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ שלח מ, ד ואילך.
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ידך בעורף אויביך

La bendición de Yaakov a Yehudá; el texto remite a su aná‐

lisis de este versículo.

Genesis 49:8בראשית מ״ט:ח׳

: יךָ נֵי אָבִ ךָ בְּ חֲווּ לְ תַּ יךָ יִשְׁ בֶ ף אֹיְ עֹרֶ ךָ בְּ יךָ יָדְ ה יוֹדוּךָ אַחֶ ה אַתָּ יְהוּדָ
Judá, tus hermanos te alabarán; tu mano estará sobre la cer‐

viz de tus enemigos; los hijos de tu padre se inclinarán ante

ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואני נתתי לך שכם אחד

Yaakov da a Yosef “un shejem”, interpretado como la es‐

palda (el hombro) transformada en unidad.

Genesis 48:22בראשית מ״ח:כ״ב

י בִּ רְ חַ י בְּ מֹרִ אֱ יַּד הָ י מִ תִּ חְ קַ ר לָ יךָ אֲשֶׁ ל־אַחֶ ד עַ כֶם אַחַ ךָ שְׁ י לְ תִּ י נָתַ נִ אֲ וַ
י: תִּ שְׁ קַ וּבְ

Además, te he dado una porción por encima de tus herma‐

nos, que tomé de manos del amorreo con mi espada y con

mi arco».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית מח, כב.
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על שכם שניהם

Shem y Yefet llevan la ropa “sobre el hombro de ambos”.

Genesis 9:23בראשית ט׳:כ״ג

ית נִּ חֹרַ כוּ אֲ יֵּלְ ם וַ נֵיהֶ כֶם שְׁ ל־שְׁ ימוּ עַ יָּשִׂ לָה וַ מְ שִּׂ ת־הַ יֶפֶת אֶ ם וָ ח שֵׁ יִּקַּ וַ
אוּ: ם לֹא רָ יהֶ בִ וַת אֲ רְ עֶ ית וְ נִּ חֹרַ ם אֲ נֵיהֶ ם וּפְ יהֶ בִ וַת אֲ רְ ת עֶ כַסּוּ אֵ יְ וַ

Y Sem y Jafet tomaron un manto, se lo echaron sobre los

hombros y, andando hacia atrás, cubrieron la desnudez de

su padre; sus rostros estaban vueltos hacia atrás y no vieron

la desnudez de su padre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לעבדו שכם אחד
Todos servirán a D'os “hombro con hombro”, en unidad.

Zephaniah 3:9צפניה ג׳:ט׳

כֶם דוֹ שְׁ בְ עׇ ם ה׳ לְ שֵׁ לָּם בְּ רֹא כֻ קְ ה לִ רוּרָ פָה בְ ים שָׂ מִּ ל־עַ פֹּךְ אֶ הְ י־אָז אֶ כִּ
ד: חָ אֶ

Porque entonces devolveré a los pueblos un lenguaje puro,

para que todos invoquen el nombre de D'os y le sirvan de

común acuerdo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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El comienzo del discurso al que remite el texto, sobre el

octavo día, cuando Shlomó despidió al pueblo.

I Kings 8:66מלכים א ח׳:ס״ו

ים חִ מֵ ם שְׂ יהֶ הֳלֵ אׇ כוּ לְ יֵּלְ ךְ וַ לֶ מֶּ ת־הַ כוּ אֶ רְ בָ יְ ם וַ עָ ת־הָ לַּח אֶ י שִׁ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ

מּוֹ: ל עַ אֵ רָ יִשְׂ דּוֹ וּלְ בְ ד עַ וִ דָ ה ה׳ לְ שָׂ ר עָ טּוֹבָה אֲשֶׁ ל כׇּל־הַ י לֵב עַ טוֹבֵ וְ
Al octavo día despidió al pueblo, y ellos bendijeron al rey y

se fueron a sus tiendas, alegres y gozosos de corazón por

todo el bien que D'os había hecho a David, Su siervo, y a Is‐

rael, Su pueblo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במקום שבע״ת עומדים

Los baalei teshuvá están donde los tzadikim completos no

pueden estar; el maamar lo vincula con el “lugar” oculto.

Berakhot 34b:22–23ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג

ין — דִ שׁוּבָה עוֹמְ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ צַ

חוֹק״ — אי ״רָ : מַ ךָ ר לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ ״לָרָ
בַר דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בַר עֲבֵ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ תְ נִ ה, וְ ירָ עֲבֵ
Esto contradice la opinión de R. Abbahu, quien dijo: El lugar

que ocupan los que se arrepienten está fuera del alcance de

los justos perfectos, como está dicho: «Paz, paz al que está

lejos y al que está cerca»; primero «al que está lejos [de

D'os]» y luego «al que está cerca». Pero R. Johanan puede

responder: ¿Qué significa «al que está lejos»? A quien estuvo

lejos de la transgresión desde el principio. ¿Y qué significa

«al que está cerca»? A quien estuvo cerca de la transgresión

y ahora se …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות לד, ב.
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לפני ה׳ תטהרו

El versículo de Yom Kipur, interpretado como una purifi‐

cación por encima del nivel de Havaiá.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
Porque en este día se hará expiación por ustedes, para puri‐

ficarlos; de todos sus pecados quedarán limpios delante de

D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא טז, ל.
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בי״ג מדה״ר דמיכה

Los Trece Atributos de Misericordia en Micá, que prece‐

den a “darás verdad a Yaakov… como juraste a nuestros

padres”.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח
L A  N O TA  D E  K E H O T

מיכה ז, יח.
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בד״ה אני ה׳ אלקיכם
El discurso al que remite el texto sobre la atracción que

proviene de “Su gran Nombre”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ שלח.
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ישמח ה׳ במעשיו

D'os se alegra en Sus obras: la alegría de arriba.

Psalms 104:31תהילים ק״ד:ל״א

יו: עֲשָׂ מַ ח ה׳ בְּ מַ עוֹלָם יִשְׂ בוֹד ה׳ לְ י כְ הִ יְ
¡Que la gloria de D'os perdure por siempre; que D'os se re‐

gocije en Sus obras!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קד, לא.
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Havaiá es tu sombra sobre tu mano derecha: una luz cir‐

cundante que reposa sobre el amor natural.

Psalms 121:5תהילים קכ״א:ה׳

: ינֶךָ מִ ל־יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ ה׳ צִ רֶ ה׳ שֹׁמְ
D'os es tu guardián; D'os es tu sombra a tu mano derecha.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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La nota de Kehot remite a Micah 7:20 para estas palabras.

Micah 7:20מיכה ז׳:כ׳

ם: דֶ י קֶ ימֵ ינוּ מִ בֹתֵ אֲ תָּ לַ עְ בַּ שְׁ ר־נִ שֶׁ ם אֲ הָ רָ אַבְ ד לְ סֶ יַעֲקֹב חֶ ת לְ מֶ ן אֱ תֵּ תִּ

Mostrarás fidelidad a Jacob, misericordia a Abraham, como

juraste a nuestros padres desde los días de antaño.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Los ángeles bendicen la gloria de D'os “desde Su lugar”,

tema tratado en el Zohar sobre Vayakhel.

Ezekiel 3:12יחזקאל ג׳:י״ב

קוֹמוֹ: מְּ בוֹד־ה׳ מִ רוּךְ כְּ שׁ גָּדוֹל בָּ עַ י קוֹל רַ ע אַחֲרַ מַ שְׁ אֶ י רוּחַ וָ נִ אֵ שָּׂ וַתִּ

Entonces un espíritu me alzó, y oí detrás de mí el sonido de

un gran estruendo: «Bendita sea la gloria de D'os desde Su

lugar»;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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גדול תלמוד שמביא לידי מעשה
La conclusión del Talmud de que el estudio es grande por‐

que conduce a la acción, explicada aquí: el estudio da

fuerza a la acción.

Kiddushin 40b:8–9קידושין מ׳ ב:ח׳-ט׳

לָה אֲ שְׁ לוֹד. נִ זָה בְּ ית נַתְּ יַּת בֵּ עֲלִ ין בַּ סוּבִּ ים מְ נִ קֵ פוֹן וּזְ רְ י טַ בִּ יָה רַ בָר הָ וּכְ
פוֹן רְ י טַ בִּ ה גָּדוֹל? נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ מוּד גָּדוֹל אוֹ מַ לְ ם: תַּ נֵיהֶ פְ ילָה זוֹ בִּ אֵ שְׁ
מוּד גָּדוֹל. נַעֲנוּ כּוּלָּם לְ ר: תַּ אָמַ יבָא וְ י עֲקִ בִּ ה גָּדוֹל. נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ ר: מַ אָמַ וְ

י י יוֹסֵ בִּ יָא, רַ נְ ה. תַּ עֲשֶׂ י מַ ידֵ יא לִ בִ מוּד מֵ לְ תַּ הַ מוּד גָּדוֹל, שֶׁ לְ רוּ: תַּ אָמְ וְ
רוֹת שְׂ עַ מַ רוּמוֹת וּלְ תְ נָה, לִ ים שָׁ עִ בָּ לָּה אַרְ חַ ם לְ דַ קָּ מוּד שֶׁ לְ ר: גָּדוֹל תַּ אוֹמֵ

לֹשׁ. שָׁ אָה וְ לוֹת מֵ יוֹבְ ת, לְ אַחַ ים וְ שִּׁ ים שִׁ יטִּ מִ שְׁ בַּע, לִ אַרְ ים וְ שִּׁ חֲמִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ואשים דברי בפיך ובצל ידי כסיתיך
D'os pone Sus palabras en nuestra boca y nos cubre con la

sombra de Su mano; se interpreta como la Torá pronun‐

ciada que forma para el alma una sombra semejante a una

sucá.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

Y he puesto Mis palabras en tu boca, y te he cubierto con la

sombra de Mi mano, para plantar los cielos, y echar los ci‐

mientos de la tierra, y decir a Sion: «Tú eres Mi pueblo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי לא על הלחם לבדו
El hombre no vive solo de pan, sino de lo que sale de la

boca de D'os; el pan es el contenido de la Torá y la “boca”,

su pronunciación.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ
יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ

ם: אָדָ הָ

Y te afligió, y te hizo pasar hambre, y te alimentó con maná,

que tú no conocías ni conocieron tus padres, para hacerte

saber que no solo de pan vive el hombre, sino de todo lo que

sale de la boca de D'os vive el hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וארשתיך לי
El comienzo del discurso al que el texto remite sobre este

tema.

Hosea 2:21הושע ב׳:כ״א

ים: חֲמִ רַ ד וּבְ סֶ חֶ פָּט וּבְ שְׁ מִ ק וּבְ דֶ צֶ י בְּ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ עוֹלָם וְ י לְ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ
Y te desposaré conmigo para siempre; sí, te desposaré con‐

migo en justicia y en rectitud, en bondad amorosa y en
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compasión.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ובזח״א( )בראשית דף ד׳ ע״ב( ע״פ ואשים דברי בפיך
El pasaje del Zohar, citado por el propio texto, acerca de

“Puse Mis palabras en tu boca”.

Zohar, Introduction 10:56–11:64ספר הזהר, הקדמה י׳:נ״ו-י״א:ס״ד

AL PRINCIPIO. Rabí Shimón comenzó su exposición con el

versículo: «Y puse Mis palabras en tu boca» (Is. 51:16). Dijo:

«¡Cuán grande es el deber del hombre de estudiar la Torá
día y noche! Pues el Santo, bendito sea, escucha la voz de

quienes se ocupan de la Torá, y con cada nuevo descubri‐

miento que hacen en la Torá se crea un cielo nuevo.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ואהיה שעשועים יום יום

La Torá habla de ser el deleite de D'os “día tras día”, que

se interpreta como la Torá Escrita y la Torá Oral.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Entonces estaba junto a Él, como un niño criado; cada día

era Su delicia, jugando siempre delante de Él,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושעשועי את בני האדם

Los deleites de la Torá están con las personas: el deleite de

D'os atraído mediante el estudio.

Proverbs 8:31משלי ח׳:ל״א

ם: נֵי אָדָ ת־בְּ י אֶ עַ עֲשֻׁ שַׁ צוֹ וְ בֵל אַרְ תֵ ת בְּ קֶ חֶ שַׂ מְ

Jugando en Su tierra habitable, y mis delicias están con los

hijos de los hombres.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Quien se ocupa de la Torá hace paz en la asamblea de arri‐

ba y abajo, como se demuestra a partir de Isaías 27:5.

Sanhedrin 99b:10סנהדרין צ״ט ב:י׳

ל יָא שֶׁ לְ מַ פָ לוֹם בְּ ים שָׁ שִׂ הּ מֵ מָ שְׁ ה לִ תוֹרָ ק בְּ עוֹסֵ י: כׇּל הָ רִ דְּ נְ סַ כְּ לֶ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ
י לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ זִּ עֻ מָ זֵק בְּ ר: ״אוֹ יַחֲ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ טָּ ל מַ יָא שֶׁ לְ מַ פָ לָה וּבְ עְ מַ

י״. ה לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ שָׁ

Rabí Alexandri dijo: Todos los que se ocupan de la Torá por

ella misma hacen la paz en la morada de arriba y en la mo‐

rada de abajo, como está dicho: «Si se aferraran a Mi fortale‐

za, harían paz para Mí, harían paz para Mí» (Yeshayahu

27:5).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐
salem Anthology (CC-BY)
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או יחזיק במעוזי יעשה שלום לי שלום יעשה לי

El “paz” duplicado: los dos tipos de paz que produce el es‐

tudio de la Torá.

Isaiah 27:5ישעיהו כ״ז:ה׳

י: ה־לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ י שָׁ לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ עוּזִּ מָ זֵק בְּ אוֹ יַחֲ

O que se aferre a Mi fuerza, para hacer la paz conmigo; sí,
que haga la paz conmigo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בשם מדרש רבה נשא פי״ג

El Midrash sobre Nasó, citado antes, acerca de los dos ti‐

pos de paz, arriba y abajo.

Bamidbar Rabbah 13במדבר רבה י״ג
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זאת חקת התורה

El comienzo del discurso al que se refiere el texto, donde

jukat se interpreta como jakiká, grabado.

Numbers 19:2במדבר י״ט:ב׳
יךָ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ וָּה ה׳ לֵאמֹר דַּ ר־צִ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ ת הַ קַּ זֹאת חֻ

יהָ עֹל: לֶ לָה עָ ר לֹא־עָ ין־בָּהּ מוּם אֲשֶׁ ר אֵ ה אֲשֶׁ ימָ מִ ה תְּ מָּ דֻ ה אֲ רָ פָ
Este es el estatuto de la ley que D'os ha ordenado, diciendo:

Di a los hijos de Israel que te traigan una vaca roja, sin de‐

fecto, sin tacha y sobre la cual nunca se haya puesto yugo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אמרתי אחכמה והיא רחוקה ממני

Las palabras de Shlomó sobre una sabiduría que perma‐

neció lejos de él: la sabiduría oculta, superior a la Torá
Escrita.

Ecclesiastes 7:23קהלת ז׳:כ״ג

י: נִּ מֶּ ה מִ חוֹקָ יא רְ הִ ה וְ כָּמָ חְ י אֶ תִּ רְ ה אָמַ מָ כְ חׇ י בַ יתִ סִּ כׇּל־זֹה נִ

Todo esto lo examiné con sabiduría; dije: «Adquiriré sabidu‐

ría», pero estaba lejos de mí.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהיה שעשועים

La Torá como deleite propio de D'os, el nivel “lejano”.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Entonces estaba junto a Él, como un niño criado; cada día

era Su delicia, jugando siempre delante de Él,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושעשועי את בני אדם

El deleite atraído hacia las personas, el nivel “cercano”.

Proverbs 8:31משלי ח׳:ל״א

ם: נֵי אָדָ ת־בְּ י אֶ עַ עֲשֻׁ שַׁ צוֹ וְ בֵל אַרְ תֵ ת בְּ קֶ חֶ שַׂ מְ
Jugando en Su tierra habitable, y mis delicias están con los

hijos de los hombres.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בגמרא ספ״ק דקדושין

El Tzemaj Tzedek analiza allí extensamente el debate tal‐

múdico sobre si el estudio o la acción es superior.

L A  N O TA  D E  K E H O T
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מ, ב. בארוכה באוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ רמא ואילך.

בגמרא ספ״ק דקדושין איכא מ״ד מעשה גדול

El debate talmúdico sobre si el estudio o la acción es supe‐

rior, que concluye con la votación de que el estudio es su‐

perior porque conduce a la acción.

Kiddushin 40b:3קידושין מ׳ ב:ג׳

ד בָּאַחֲרוֹנָה – רַ יו וּמָ יק גָּמוּר כׇּל יָמָ ילּוּ צַדִּ פִ ר: אֲ י אוֹמֵ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ רַ
עוֹ״. שְׁ יוֹם פִּ נּוּ בְּ ילֶ צִּ יק לֹא תַ צַּדִּ ת הַ קַ דְ ר: ״צִ מַ נֶּאֱ אשׁוֹנוֹת, שֶׁ רִ ת הָ ד אֶ יבֵּ אִ

ים לוֹ ירִ כִּ זְ ין מַ שׁוּבָה בָּאַחֲרוֹנָה – אֵ ה תְּ שָׂ עָ יו וְ ע גָּמוּר כׇּל יָמָ שָׁ ילּוּ רָ פִ אֲ וַ
עוֹ״. שְׁ רִ יוֹם שׁוּבוֹ מֵ ל בָּהּ בְּ כָּשֶׁ ע לֹא יִ שָׁ רָ ת הָ עַ שְׁ רִ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ עוֹ, שֶׁ שְׁ שׁוּב רִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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התורה עיקרה מתנה מלמעלה

El Midrash, citado en la nota de Kehot, acerca de la Torá
como regalo de arriba.

Shemot Rabbah 41:6שמות רבה מ״א:ו׳

… רבון העולם! יש לי מ׳ יום ואיני יודע דבר. מה עשה הקב״ה?

משהשלים מ׳ יום, נתן לו הקב״ה את התורה מתנה, שנאמר: ויתן אל
משה. וכי כל התורה למד משה?! כתיב בתורה )איוב יא(: ארוכה
מארץ מדה ורחבה מני ים, ולארבעים יום למדה משה?! אלא כללים
למדהו הקב״ה למשה. הוי, ככלותו לדבר אתו. שני לוחות העדות מהו

שני לוחות? כנגד שמים וארץ, כנגד חתן וכלה, כנגד שני שושבינין,
כנגד העולם הזה והעוה״ב. שני לוחות העדות אמר רבי חנינא: לחת

כתיב, לא זו גדולה מזו. לוחות אבן ולמה של אבן? …
Otra explicación de «Él dio a Moisés». Rabí Abahu dijo: Du‐

rante los cuarenta días que Moisés estuvo arriba, estudiaba

Torá y la olvidaba. Le dijo: «Amo del universo, tengo cuaren‐

ta días y no sé nada». ¿Qué hizo el Santo, bendito sea? Al

concluir los cuarenta días, el Santo, bendito sea, le dio la

Torá como regalo [matana], como está dicho: «Él dio [vayi‐

ten] a Moisés». ¿Acaso Moisés aprendió toda la Torá? Está
escrito acerca de la Torá: «Su medida es más larga que la

tierra y más ancha que el …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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ראה שמו״ר פמ״א, ו. רש״י שמות לא, יא. ועוד. אוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשסא.
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ועיין בזח״ב )תרומה קכ״ח א׳(

El Zóhar sobre Terumá, citado por el propio texto, que

contrapone el regalo gratuito de la Torá con el “precio

completo” de las mitzvot.

Zohar, Terumah 5:30–6:38ספר הזהר, תרומה ה׳:ל׳-ו׳:ל״ח
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לכו שברו . . וחלב
Adquirir “sin dinero y sin precio”: la Torá como regalo.

Isaiah 55:1ישעיהו נ״ה:א׳

רוּ בְ כוּ שִׁ כֹלוּ וּלְ אֱ רוּ וֶ בְ כוּ שִׁ ין־לוֹ כָּסֶף לְ ר אֵ אֲשֶׁ יִם וַ כוּ לַמַּ א לְ מֵ הוֹי כׇּל־צָ
לָב: חָ ן וְ יר יַיִ חִ לוֹא מְ לוֹא־כֶסֶף וּבְ בְּ

¡Oh, todos los sedientos, venid a las aguas, y el que no tiene

dinero! Venid, comprad y comed; sí, comprad vino y leche

sin dinero y sin precio.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נה, א.
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עקימת שפתי הוה מעשה

El principio talmúdico de que el movimiento de los labios

cuenta como una acción, de modo que el habla en el estu‐

dio es una clase de acto.

Bava Metzia 90b:13–14בבא מציעא צ׳ ב:י״ג-י״ד

ישׁ קִ ישׁ לָ יָּיב, רֵ ר: חַ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ קוֹל? רַ יגָהּ בְּ הִ נְ הִ קוֹל וְ הּ בְּ מָ ר: חֲסָ מַ יתְּ אִ
ישׁ קִ ישׁ לָ ה. רֵ עֲשֶׂ יָא מַ וְ יו הָ ת פִּ ימַ יָּיב, עֲקִ ר: חַ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ טוּר. רַ ר: פָּ אָמַ

ישׁ: קִ ישׁ לָ רֵ נָן לְ י יוֹחָ בִּ יהּ רַ יבֵ יתִ ה. אֵ עֲשֶׂ י מַ וֵ לָא לָא הָ טוּר, קָ ר: פָּ אָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Sanhedrin 65a:10–12סנהדרין ס״ה א:י׳-י״ב

אי ל אוֹב, מַ עַ ה. בַּ עֲשֶׂ י מַ וֵ יו הָ תָ פָ ת שְׂ ימַ יכָּא? עֲקִ ה אִ עֲשֶׂ אי מַ ף, מַ גַדֵּ מְ

ינוֹ יָא: אֵ נְ תַ הָ נַן? וְ בָּ רַ ילּוּ לְ פִ אֲ ה. וַ עֲשֶׂ י מַ וֵ יו הָ ת זְרוֹעוֹתָ שַׁ קָּ יכָּא? הַ ה אִ עֲשֶׂ מַ
, יסּוּךְ נִ יטּוּר, וְ , קִ יבּוּחַ גוֹן זִ ה, כְּ עֲשֶׂ יֵּשׁ בּוֹ מַ בָר שֶׁ ל דָּ לָּא עַ יָּיב אֶ חַ

חֲוָאָה. תַּ שְׁ הִ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ביום השמיני עצרת תהיה לכם

El versículo de la festividad, ahora explicado: el octavo ni‐

vel, Biná, y la reunión de la luz hacia dentro.

Numbers 29:35במדבר כ״ט:ל״ה

עֲשׂוּ: ה לֹא תַ לֶאכֶת עֲבֹדָ כֶם כׇּל־מְ יֶה לָ הְ ת תִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
El octavo día tendréis una asamblea solemne; no haréis nin‐

gún trabajo servil.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מבין דבר מתוך דבר

La definición talmúdica de un navón: quien comprende

una cosa a partir de otra, la facultad de Biná.

Chagigah 14a:12חגיגה י״ד א:י״ב

יד מִ לְ כָם״ — זֶה תַּ חָ ים. ״וְ שִׁ בּוֹעַ חֳדָ קְ לִ ים וְ נִ בֵּר שָׁ עַ עַ לְ יּוֹדֵ ץ״ — שֶׁ ״יוֹעֵ
כֹּל ה הַ י תוֹרָ רֵ בְ דִ חַ בְּ פּוֹתֵ ה שֶׁ עָ שָׁ ים״ — בְּ שִׁ יו. ״חֲרָ בּוֹתָ ת רַ ים אֶ כִּ חְ מַּ הַ
שׁ״ — זֶה חַ בָר. ״לָ תּוֹךְ דָּ בָר מִ ין דָּ בִ מֵּ נָבוֹן״ — זֶה הַ ין. ״וְ שִׁ רְ חֵ ין כְּ נַעֲשִׂ

שׁ. לַחַ נָה בְּ יתְּ נִּ ה שֶׁ י תוֹרָ רֵ בְ סוֹר לוֹ דִּ מְ אוּי לִ רָ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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חגיגה יד, א. וש״נ.
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בינה ליבא

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).
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ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.
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בינה ליבא

De Pataj Eliyahu: “Biná es el corazón”, que vincula el en‐

tendimiento con la alegría del corazón.

Tikkunei Zohar 17a:17–19תקוני הזהר י״ז א:י״ז-י״ט

מוחא חכמה איהו מחשבה מלגו. בינה לבא ובה הלב מבין. ועל אלין
תרין כתיב *הנסתרות ליי׳ אלקינו. כתר עליון איהו כתר מלכות.

ועליה *אתמר מגיד מראשית אחרית. ואיהו קרקפתא דתפלי )נ״א
קרקפתא דלא מנח תפלי(. *מלגו איהו יוד קא ואו קא דאיהו ארח
אצילות. איהו שקיו דאילנא בדרועוי וענפוי )נ״א ואנפוי(. כמיא

דאשקי לאילנא ואתרבי בההוא שקיו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

161

וישמח ישראל בעושיו

La alegría de Israel con su Hacedor, la otra alegría.

Psalms 149:2תהילים קמ״ט:ב׳

כָּם: לְ מַ ילוּ בְ יּוֹן יָגִ נֵי־צִ יו בְּ עֹשָׂ ל בְּ אֵ רָ ח יִשְׂ מַ יִשְׂ
Alégrese Israel en su Hacedor; regocíjense los hijos de Sion

en su Rey.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועיין מענין ביום השמיני עצרת

La mayor parte de los pasajes del Midrash y del Zóhar enu‐

merados aquí se transcriben allí íntegramente.

L A  N O TA  D E  K E H O T

רוב המ״מ נעתקו באוה״ת כאן ע׳ א׳תשע ואילך.

163

תן חלק לשבעה וגם לשמונה

“Da una porción a siete y también a ocho”, que el Midrash

sobre Kohelet aplica a Sheminí Atzeret.

Ecclesiastes 11:2קהלת י״א:ב׳

ץ: אָרֶ ל־הָ ה עַ עָ יֶה רָ הְ ה־יִּ ע מַ דַ י לֹא תֵ מוֹנָה כִּ שְׁ גַם לִ ה וְ עָ בְ שִׁ לֶק לְ ן־חֵ תֶּ

Reparte una porción entre siete, e incluso entre ocho; por‐

que no sabes qué mal habrá sobre la tierra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביום טובה היה בטוב

“En el día de la dicha, vive en la dicha”, también explicado

por el Midrash en este contexto.

Ecclesiastes 7:14קהלת ז׳:י״ד

ה שָׂ ת־זֶה עָ מַּ עֻ ת־זֶה לְ ה גַּם אֶ אֵ ה רְ עָ יוֹם רָ טוֹב וּבְ יֵה בְ יוֹם טוֹבָה הֱ בְּ
ה: אוּמָ יו מְ ם אַחֲרָ אָדָ צָא הָ מְ לֹּא יִ ת שֶׁ רַ בְ ל־דִּ ים עַ לֹקִ  אֱ הָ

En el día de la prosperidad, alégrate, y en el día de la adver‐

sidad, considera: D'os hizo tanto lo uno como lo otro, para

que el hombre no descubra nada de lo que vendrá después

de él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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El Midrash sobre Shir HaShirim explica este versículo en

relación con las festividades y Sheminí Atzeret.

Song of Songs 7:2שיר השירים ז׳:ב׳

י דֵ ה יְ עֲשֵׂ ים מַ אִ מוֹ חֲלָ ךְ כְּ יִ כַ י יְרֵ מּוּקֵ יב חַ ים בַּת־נָדִ לִ עָ נְּ ךְ בַּ יִ מַ עָ ה־יָּפוּ פְ מַ
ן: מָּ אׇ

¡Qué hermosos son tus pasos con sandalias, hija de prínci‐

pe! Las curvas de tus muslos son como eslabones de una ca‐

dena, obra de manos de un hábil artesano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובפרשת נשא פרשה יו״ד

El Midrash sobre Nasó, citado por el texto, que trata las

palabras de Manoaj “te rogamos que te quedes”, relacio‐

nadas con atzeret.

Bamidbar Rabbah 10במדבר רבה י׳
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נעצרה נא אותך
Manoaj le pide al ángel que se quede: la raíz de atzeret, re‐

tener y reunir.

Judges 13:15שופטים י״ג:ט״ו

ים: זִּ י עִ דִ נֶיךָ גְּ פָ ה לְ נַעֲשֶׂ ךְ וְ ה־נָּא אוֹתָ רָ צְ אַךְ ה׳ נַעְ לְ ל־מַ נוֹחַ אֶ ר מָ יֹּאמֶ וַ
Y Manoaj dijo al ángel de D'os: «Te ruego que nos permitas

retenerte, para que preparemos para ti un cabrito».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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למנצח על השמינית

“Al director, sobre la Sheminit”: el comienzo del discurso

sobre el octavo al que se refiere el texto.

Psalms 6:1תהילים ו׳:א׳

ד: וִ דָ זְמוֹר לְ ית מִ ינִ מִ שְּׁ ל־הַ ינוֹת עַ גִ נְ חַ בִּ נַצֵּ לַמְ
Al director; con instrumentos de cuerda; sobre la Sheminit.

Salmo de David.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שבעתים כאור שבעת הימים

La luz futura, siete veces mayor, como la luz de los siete

días.

Isaiah 30:26ישעיהו ל׳:כ״ו

ת עַ בְ אוֹר שִׁ יִם כְּ תַ עָ בְ יֶה שִׁ הְ ה יִ מָּ חַ אוֹר הַ ה וְ מָּ חַ אוֹר הַ נָה כְּ בָ לְּ יָה אוֹר־הַ הָ וְ

פָּא: כָּתוֹ יִרְ ץ מַ חַ מּוֹ וּמַ בֶר עַ ת־שֶׁ יוֹם חֲבֹשׁ ה׳ אֶ ים בְּ יָּמִ הַ
Y la luz de la luna será como la luz del sol, y la luz del sol

será siete veces mayor, como la luz de los siete días, en el

día en que D'os venda la herida de Su pueblo y sane el golpe

de su llaga.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

170

ועיין בזהר ח״ג בלק( )קפ״ה ב׳(

El Zóhar sobre Balak, citado por el propio texto, junto con

el comentario del Ramaz.

Zohar, Balak 4:24–6:33ספר הזהר, בלק ד׳:כ״ד-ו׳:ל״ג

171

נח״ר לפני שאמרתי ונעשה רצוני

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ספרי במדבר כח, ח. וראה ג״כ טו, ז.
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PÁR R A F O  1 7

PÁR R A F O  1 8

PÁR R A F O  1 9

La nota de Kehot remite a Zohar, Balak 2:15–4:24 para es‐

tas palabras.

Zohar, Balak 2:15–4:24ספר הזהר, בלק ב׳:ט״ו-ד׳:כ״ד

173

ישמח ה׳ במעשיו

La alegría de D'os en Sus obras, una de las dos alegrías

que se unen en Sheminí Atzeret.

Psalms 104:31תהילים ק״ד:ל״א

יו: עֲשָׂ מַ ח ה׳ בְּ מַ עוֹלָם יִשְׂ בוֹד ה׳ לְ י כְ הִ יְ
¡Que la gloria de D'os perdure por siempre; que D'os se re‐

gocije en Sus obras!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תתן אמת ליעקב

El versículo central del maamar, resumido aquí.

Micah 7:20מיכה ז׳:כ׳

ם: דֶ י קֶ ימֵ ינוּ מִ בֹתֵ אֲ תָּ לַ עְ בַּ שְׁ ר־נִ שֶׁ ם אֲ הָ רָ אַבְ ד לְ סֶ יַעֲקֹב חֶ ת לְ מֶ ן אֱ תֵּ תִּ
Mostrarás fidelidad a Jacob, misericordia a Abraham, como

juraste a nuestros padres desde los días de antaño.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

175

כי אל דעות ה׳

Los dos “conocimientos”, desde abajo y desde arriba.

I Samuel 2:3שמואל א ב׳:ג׳

Havayah עוֹת ל דֵּ י אֵ יכֶם כִּ פִּ ק מִ תָ ה יֵצֵא עָ בֹהָ ה גְ בֹהָ רוּ גְּ בְּ דַ בּוּ תְ רְ אַל־תַּ
לוֹת: נוּ עֲלִ כְּ תְ לוֹ נִ וְ

No multipliquéis palabras altivas; no salga la arrogancia de

vuestra boca, pues D'os es un D'os de conocimiento, y por

Él se pesan las acciones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

176

ברבות וישלח פ׳ פ״א

El Tzemaj Tzedek cita allí el Midrash: emet es álef al co‐

mienzo, mem en el medio y tav al final del alfabeto, pues

“Yo soy el primero y Yo soy el último”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”מהו אמת אמר ריש לקיש אלף ראשון ]ברבות שלפנינו בראשון[ של

אותיות מ״ם באמצע תיו בסוף על שם אני ראשון ואני אחרון ומבלעדי אין
אלקים” — אוה״ת ויחי שפט, א. וכ״ה גם באוה״ת כאן ע׳ א׳תשצז.

177

בהעלותך את הנרות

El comienzo del discurso al que se refiere el texto acerca

de los niveles de Avraham y Aharón.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ

«Habla a Aarón y dile: Cuando enciendas las lámparas, las

siete lámparas alumbrarán delante del candelabro».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

178

ואמת ה׳ לעולם

La verdad de D'os revelada “le’olam”, en el mundo.

Psalms 117:2תהילים קי״ז:ב׳

הּ: לוּ־קָ לְ עוֹלָם הַ ת־Havayah לְ מֶ אֱ דּוֹ וֶ סְ ינוּ חַ לֵ י־גָבַר עָ כִּ
Porque grande es su misericordia para con nosotros, y la

verdad de D'os permanece para siempre. ¡Aleluya!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

179

אני ה׳ אלקיכם

El versículo final de la sección de tzitzit, comienzo del dis‐

curso al que se refiere el texto.

Numbers 15:41במדבר ט״ו:מ״א

ים לֹקִ כֶם לֵא יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר הוֹצֵאתִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
Yo soy D'os, tu D'os, que te saqué de la tierra de Egipto para

ser tu D'os: Yo soy D'os, tu D'os».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

180

אשר נשבעת לאבותינו

El juramento a los patriarcas, que el maamar explica como

un compromiso que trasciende la razón.

Micah 7:20מיכה ז׳:כ׳

ם: דֶ י קֶ ימֵ ינוּ מִ בֹתֵ אֲ תָּ לַ עְ בַּ שְׁ ר־נִ שֶׁ ם אֲ הָ רָ אַבְ ד לְ סֶ יַעֲקֹב חֶ ת לְ מֶ ן אֱ תֵּ תִּ
Mostrarás fidelidad a Jacob, misericordia a Abraham, como

juraste a nuestros padres desde los días de antaño.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

181

וע׳ רבות אמור פכ״ט

El Midrash que llama a Tishrei el mes del juramento de

D'os.

Vayikra Rabbah 29ויקרא רבה כ״ט

182

זח״ג פ׳ אחרי ס״ו ב׳

El Zóhar sobre Ajarei, citado nuevamente acerca del

juramento.

Zohar, Achrei Mot 29:182–31:193-ספר הזהר, אחרי מות כ״ט:קפ״ב
ל״א:קצ״ג

183

נשא ק״ל ע״א

El Zóhar sobre Nasó, citado acerca de “Por Mí mismo he

jurado”.

Zohar, Nasso 19:188–23:197ספר הזהר, נשא י״ט:קפ״ח-כ״ג:קצ״ז

184

שלום שלום לרחוק ולקרוב
Las dos clases de paz: al lejano y al cercano.

Isaiah 57:19ישעיהו נ״ז:י״ט

Havayah ר רוֹב אָמַ לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ יִם שָׁ תָ פָ יב שְׂ א נִ בּוֹרֵ
יו: אתִ פָ וּרְ

185
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Paz, paz al que está lejos y al que está cerca, dice D'os, que

crea el fruto de los labios; y lo sanaré.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

יעשה שלום לי שלום יעשה לי

La paz repetida, vinculada aquí con las dos uniones del

Nombre.

Isaiah 27:5ישעיהו כ״ז:ה׳

י: ה־לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ י שָׁ לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ עוּזִּ מָ זֵק בְּ אוֹ יַחֲ
O que se aferre a Mi fuerza, para hacer la paz conmigo; sí,
que haga la paz conmigo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אלה פקודי המשכן

El comienzo del discurso al que remite el texto acerca de

las dos uniones.

Exodus 38:21שמות ל״ח:כ״א

יַד יִּם בְּ וִ לְ ת הַ ה עֲבֹדַ י מֹשֶׁ ל־פִּ ד עַ קַּ ר פֻּ ת אֲשֶׁ דֻ עֵ ן הָ כַּ שְׁ ן מִ כָּ שְׁ מִּ י הַ קוּדֵ לֶּה פְ אֵ
ן: כֹּהֵ ן־אַהֲרֹן הַ ר בֶּ מָ יתָ אִ

Estas son las cuentas del tabernáculo, el tabernáculo del

testimonio, según fueron presentadas por mandato de Moi‐

sés, por medio del servicio de los levitas, por mano de Ita‐

mar, hijo de Aarón el sacerdote.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיה מספר בנ״י
El comienzo de otro discurso al que remite el texto sobre

este tema.

Hosea 2:1הושע ב׳:א׳

קוֹם מְ יָה בִּ הָ ר וְ פֵ סָּ לֹא יִ ד וְ לֹא־יִמַּ ר  יָּם אֲשֶׁ חוֹל הַ ל כְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ פַּר בְּ סְ יָה מִ הָ וְ
י: ל־חָ נֵי אֵ ם בְּ הֶ ר לָ ם יֵאָמֵ י אַתֶּ מִּ ם לֹא־עַ הֶ ר לָ ר־יֵאָמֵ שֶׁ אֲ

Y el número de los hijos de Israel será como la arena del

mar, que no puede medirse ni contarse; y en lugar de lo que

se les dijo: «No sois Mi pueblo», se les dirá: «Sois hijos del

D'os viviente».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

188

שמאלו תחת לראשי

La mano izquierda bajo la cabeza: los días desde Rosh

Hashaná hasta Yom Kipur.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Que su mano izquierda esté bajo mi cabeza, y que su dere‐

cha me abrace.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

189

המתנשא מימות עולם
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכת יוצר.

190

וישמח ישראל בעושיו

La alegría de Israel en su Hacedor.

Psalms 149:2תהילים קמ״ט:ב׳

כָּם: לְ מַ ילוּ בְ יּוֹן יָגִ נֵי־צִ יו בְּ עֹשָׂ ל בְּ אֵ רָ ח יִשְׂ מַ יִשְׂ
Alégrese Israel en su Hacedor; regocíjense los hijos de Sion

en su Rey.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשר נשבעת לאבותינו מימי קדם

El juramento a los padres desde los días de antaño, que

desciende en Sucot.

Micah 7:20מיכה ז׳:כ׳

ם: דֶ י קֶ ימֵ ינוּ מִ בֹתֵ אֲ תָּ לַ עְ בַּ שְׁ ר־נִ שֶׁ ם אֲ הָ רָ אַבְ ד לְ סֶ יַעֲקֹב חֶ ת לְ מֶ ן אֱ תֵּ תִּ

Mostrarás fidelidad a Jacob, misericordia a Abraham, como

juraste a nuestros padres desde los días de antaño.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

192

הוי״ה צלך

Havaiá es tu sombra: la luz circundante de Sucot.

Psalms 121:5תהילים קכ״א:ה׳

: ינֶךָ מִ ל־יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ ה׳ צִ רֶ ה׳ שֹׁמְ

D'os es tu guardián; D'os es tu sombra a tu mano derecha.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואשים דברי בפיך ובצל ידי כסיתיך

La Torá en la boca forma una sombra, la contraparte dia‐

ria de la sucá.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

Y he puesto Mis palabras en tu boca, y te he cubierto con la

sombra de Mi mano, para plantar los cielos, y echar los ci‐

mientos de la tierra, y decir a Sion: «Tú eres Mi pueblo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

194

חצבה עמודי׳ שבעה

La sabiduría talló siete columnas, que el Midrash inter‐

preta como los siete libros de la Torá.

Proverbs 9:1משלי ט׳:א׳

ה: עָ בְ יהָ שִׁ מּוּדֶ בָה עַ צְ הּ חָ יתָ ה בֵ תָ נְ מוֹת בָּ כְ חׇ
La sabiduría edificó su casa, labró sus siete columnas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי ט, א.

195

ברבות ר״פ שמיני

La nota remite allí para la interpretación midráshica de

las siete columnas como “los siete libros de la Torá”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”אלו שבעה ס״ת” — ראה אוה״ת בראשית כרך ד תרפג, א.

196

כמ״ש ברבות ר״פ שמיני

El Midrash al comienzo de Shemini, que interpreta las sie‐
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PÁR R A F O  2 0

te columnas como los siete libros de la Torá.

Vayikra Rabbah 11ויקרא רבה י״א

גדול תלמוד שמביא לידי מעשה
El estudio es grande porque conduce a la acción: la pre‐

gunta inicial del maamar, ahora respondida.

Kiddushin 40b:8–9קידושין מ׳ ב:ח׳-ט׳

לָה אֲ שְׁ לוֹד. נִ זָה בְּ ית נַתְּ יַּת בֵּ עֲלִ ין בַּ סוּבִּ ים מְ נִ קֵ פוֹן וּזְ רְ י טַ בִּ יָה רַ בָר הָ וּכְ
פוֹן רְ י טַ בִּ ה גָּדוֹל? נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ מוּד גָּדוֹל אוֹ מַ לְ ם: תַּ נֵיהֶ פְ ילָה זוֹ בִּ אֵ שְׁ
מוּד גָּדוֹל. נַעֲנוּ כּוּלָּם לְ ר: תַּ אָמַ יבָא וְ י עֲקִ בִּ ה גָּדוֹל. נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ ר: מַ אָמַ וְ

י י יוֹסֵ בִּ יָא, רַ נְ ה. תַּ עֲשֶׂ י מַ ידֵ יא לִ בִ מוּד מֵ לְ תַּ הַ מוּד גָּדוֹל, שֶׁ לְ רוּ: תַּ אָמְ וְ
רוֹת שְׂ עַ מַ רוּמוֹת וּלְ תְ נָה, לִ ים שָׁ עִ בָּ לָּה אַרְ חַ ם לְ דַ קָּ מוּד שֶׁ לְ ר: גָּדוֹל תַּ אוֹמֵ

לֹשׁ. שָׁ אָה וְ לוֹת מֵ יוֹבְ ת, לְ אַחַ ים וְ שִּׁ ים שִׁ יטִּ מִ שְׁ בַּע, לִ אַרְ ים וְ שִּׁ חֲמִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שעשועים יום יום
La Torá como deleite de D'os día tras día.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Entonces estaba junto a Él, como un niño criado; cada día
era Su delicia, jugando siempre delante de Él,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דרשו ה׳ בהמצאו
“Busquen a D'os cuando puede ser hallado; llámenlo

cuando está cerca”, interpretado por los Sabios como re‐

ferencia a los Diez Días de Teshuvá.

Isaiah 55:6ישעיהו נ״ה:ו׳

רוֹב: יוֹתוֹ קָ הְ הוּ בִּ אֻ רָ אוֹ קְ צְ מָּ הִ שׁוּ ה׳ בְּ רְ דִּ
Buscad a D'os mientras puede ser hallado; invocadlo mien‐

tras está cerca;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נה, ו.
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ישמח ה׳ במעשיו

La alegría de D'os en Sus obras.

Psalms 104:31תהילים ק״ד:ל״א

יו: עֲשָׂ מַ ח ה׳ בְּ מַ עוֹלָם יִשְׂ בוֹד ה׳ לְ י כְ הִ יְ
¡Que la gloria de D'os perdure por siempre; que D'os se re‐

gocije en Sus obras!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וישמח ישראל בעושיו
La alegría de Israel en su Hacedor.

Psalms 149:2תהילים קמ״ט:ב׳

כָּם: לְ מַ ילוּ בְ יּוֹן יָגִ נֵי־צִ יו בְּ עֹשָׂ ל בְּ אֵ רָ ח יִשְׂ מַ יִשְׂ
Alégrese Israel en su Hacedor; regocíjense los hijos de Sion

en su Rey.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושעשועי את בני אדם

Los deleites de la Torá compartidos con las personas.

Proverbs 8:31משלי ח׳:ל״א

ם: נֵי אָדָ ת־בְּ י אֶ עַ עֲשֻׁ שַׁ צוֹ וְ בֵל אַרְ תֵ ת בְּ קֶ חֶ שַׂ מְ
Jugando en Su tierra habitable, y mis delicias están con los

hijos de los hombres.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יקוו המים אל מקום אחד

Las aguas reunidas en un solo lugar: imagen de la luz cir‐

cundante recogida hacia el interior.

Genesis 1:9בראשית א׳:ט׳

ה שָׁ יַּבָּ ה הַ אֶ רָ תֵ ד וְ חָ קוֹם אֶ ל־מָ יִם אֶ מַ שָּׁ ת הַ חַ תַּ יִם מִ מַּ ווּ הַ קָּ ים יִ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ

ן: י־כֵ הִ יְ וַ
Y dijo D'os: «Que se reúnan las aguas debajo de los cielos en

un solo lugar, y que aparezca lo seco». Y así fue.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית א, ט.
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מקוה ישראל ה׳

Havaiá es la mikvé —la esperanza y la reunión— de Israel.

Jeremiah 17:13ירמיהו י״ז:י״ג

בוּ זְ י עָ בוּ כִּ כָּתֵ ץ יִ י בָּאָרֶ סוּרַ יךָ יֵבֹשׁוּ וְ בֶ ל Havayah כׇּל־עֹזְ אֵ רָ וֵה יִשְׂ קְ מִ

Havayahת־ יִּים אֶ יִם־חַ קוֹר מַ מְ
¡Tú, esperanza de Israel, D'os! Todos los que te abandonan

serán avergonzados; los que se apartan de ti serán inscritos

en la tierra, porque han abandonado a D'os, la fuente de

aguas vivas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ירמי׳ יז, יג.
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)ע׳ זח״ בראשית י״ח א׳

El pasaje del Zohar citado por el propio texto acerca de la

reunión de las aguas.

Zohar, Bereshit 6:60–7:70ספר הזהר, בראשית ו׳:ס׳-ז׳:ע׳
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אומרים בשמע״צ מוריד הגשם

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

טוש״ע או״ח רסקי״ד. ועוד.
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אומרים בשמע״צ מוריד הגשם

La norma según la cual la mención de la lluvia en la Ami‐

dá comienza en Shemini Atzeret.

Shulchan Arukh, Orach Chayim 114:1–2שולחן ערוך, אורח חיים
קי״ד:א׳-ב׳

דין הזכרת הרוח וגשם וטל. ובו ט סעיפים: מתחילין לומר בברכה
שנייה משיב הרוח ומוריד הגשם בתפלת מוסף של י״ט האחרון של חג

ואין פוסקין עד תפלת מוסף של י״ט הראשון של פסח: אסור להזכיר
הגשם עד שיכריז ש״ץ )וי״א שקודם שמתחילין מוסף מכריז השמש
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משיב הרוח וכו׳ כדי שהצבור יזכירו בתפלתן וכן נוהגין( )מרדכי רפ״ק
דתענית( הלכך אף אם הוא חולה או אנוס לא יקדים תפלתו לתפלת
הצבור לפי שאסור להזכיר עד שיאמר ש״ץ אבל אם יודע שהכריז ש״צ

אע״פ שהוא לא שמע מזכיר ומטעם זה הבא לב״ה והציבור …
Maginei Eretz: Shulchan Aruch Orach Chaim, Lemberg, 1893 (Public
Domain)

ואמת ה׳ לעולם

La verdad de Havaiá revelada dentro del mundo: el nivel

del octavo día.

Psalms 117:2תהילים קי״ז:ב׳

הּ: לוּ־קָ לְ עוֹלָם הַ ת־Havayah לְ מֶ אֱ דּוֹ וֶ סְ ינוּ חַ לֵ י־גָבַר עָ כִּ
Porque grande es su misericordia para con nosotros, y la

verdad de D'os permanece para siempre. ¡Aleluya!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קיז, ב.
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דישמח ה׳ במעשיו

La alegría de D'os en Sus obras.

Psalms 104:31תהילים ק״ד:ל״א

יו: עֲשָׂ מַ ח ה׳ בְּ מַ עוֹלָם יִשְׂ בוֹד ה׳ לְ י כְ הִ יְ
¡Que la gloria de D'os perdure por siempre; que D'os se re‐

gocije en Sus obras!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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